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		บทคััดย่่อ

﻿งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์ 1) เพื่่�อศึึกษาองค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่�อ

อาหารจีีนฮากกาของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาที่่�เป็็นภาษาไทย  

2) เพื่่�อสัังเคราะห์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา  

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา โดยใช้้ระเบีียบวิิธีีวิิจััยเชิิงคุุณภาพโดยวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

ในเชิิงเนื้้�อหา (content analysis)ที่่�ใช้้การสนทนากลุ่่�ม และสััมภาษณ์์เชิิงลึึก โดยใช้้

กระบวนการงานวิิจััยเชิิงปฏิิบััติิการแบบมีีส่่วนร่่วม งานวิิจััยน้ี้�ได้้ดำเนิินการในพื้้�นที่่� 

ศึึกษาหลััก 2 หมู่่�บ้้าน ได้้แก่่ หมู่่�ที่่� 1 บ้้านจาเราะปะไต และ หมู่่�ที่่�2 บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน  
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1  บทความนี้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของโครงการวิิจััยเร่ื่�อง การขัับเคลื่่�อนซอฟพาวเวอร์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมของคนไทยเชื้้�อสาย
จีีนฮากกาในสัังคมพหุวััฒนธรรม อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ซึ่่�งได้้รัับทุุนอุุดหนุุนการวิิจััยจากสํํานัักงานการวิิจััยแห่่งชาติิ
ประจำปีีงบประมาณ 2566 โครงการดัังกล่่าวได้้รัับการพิิจารณาจริยธรรมการวิิจััยในมนุษย์์  มหาวิิทยาลััยราชภัฏยะลา  
รหััส SOC-1-2566-022 โดยได้้มีีการเปลี่่�ยนช่ื่�อเล็็กน้้อยจาก การขัับเคลื่่�อนซอฟพาวเวอร์์ทางวััฒนธรรมของคนไทย  
เชื้้�อสายจีีนฮากกา สู่่�การสร้้างอััตลัักษณ์์ภายใต้้พหุุสัังคมจัังหวััดชายแดนภาคใต้้
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ตำบลตาเนาะแมเราะ อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา โดยเก็็บข้้อมููลจากประชากรหลัักจำนวน 

20 คนที่่�คััดเลืือกมาจากกลุ่่�มตััวอย่่างหลััก 2 กลุ่่�มใหญ่่ คืือ 1) กลุ่่�มตััวแทนภาคีีเครืือข่่าย 

และ 2) กลุ่่�มตััวแทนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา 

ผลการวิจิัยัพบว่่า 1) องค์ป์ระกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่�ออาหารจีีนฮากกาของ

คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาในพื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�เป็็นภาษาไทย พบว่่า

มีี 6 องค์์ประกอบ คืือ 1 ส่่วนประกอบของอาหาร 2 วิิธีีการประกอบอาหาร  3 ลัักษณะ

ของอาหาร 4 ประเภทอาหาร 5 ชาติิพัันธุ์์� 6 ภาชนะ และมีี 27 โครงสร้้าง ซึ่่�งโครงสร้้าง 

ที่่�มีกีารใช้ม้ากที่่�สุดุ คืือ ส่่วนประกอบของอาหาร + วิธิีีการประกอบอาหาร + ส่่วนประกอบ

ของอาหาร  2) อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้านอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา  

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา สามารถแบ่่งออกเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) อััตลัักษณ์์ 

ด้้านอาหารท้้องถิ่่�น พบว่่า อาหารที่่�แสดงถึึงอััตลัักษณ์์ความเป็็นจีีนฮากกาเบตง ได้้แก่่  

ลููกชิ้้�นฮากกา ไก่่ต้มเหล้้า หมููน้้ำแดง ลููกชิ้้�นมะละกอ เคาหยกหม่่อยช้้อย  เต้้าหู้้�ยัดไส้้  

นอกจากน้ี้�ยัังพบว่่ามีีการกล่่าวถึึงเมนููอาหารหวาน คืือ เฉาก๊๊วย และขนมด่่าง และ  

2) อัตัลักัษณ์ด์้า้นอาหารที่่�ใช้ป้ระกอบพิธิีีกรรม  การทำพิธิีีประเพณีีไหว้เ้จ้า้ที่่�สวน การไหว้้

บรรพบุรุุษุ  อัตัลักัษณ์ท์ี่่�สำคััญด้า้นอาหารที่่�จะต้อ้งมีใีนวันัไหว้บ้รรพบุรุุษุทุกุๆปี ีต้อ้งมีีของ

เซ่่นไหว้ ้คืือ หมู ูแพะทั้้�งตัวั ผลไม้ห้้า้ชนิดิ ขนม  โดยมีีความเชื่่�อว่่า พวกหมูยู่่างเมื่่�อย่่างเสร็จ็

แล้ว้เป็น็สีีทอง แทนสััญลักัษณ์ข์อง ทอง  และแพะเป็็นสีีขาว แทนสััญลักัษณ์์ของ เงิินที่่�เอาไว้้

ไหว้บ้รรพบุรุษุ ผลไม้้จะ ต้อ้งมีีห้า้ชนิดิ เน่ื่�องจากเชื่่�อว่่าห้า้จะเป็็นสิริิมิงคล โครงการน้ี้�ทำให้้

คนไทยเชื้้�อสายฮากกามีีความภููมิิใจ เห็็นคุุณค่่า รัักและหวงแหนภููมิิปััญญาของตนเอง

และประชาชนทั่่�วไปมีีความรู้้�และเข้้าใจอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตของชาวไทย 

เชื้้�อสายจีีนฮากกาสามารถเข้้าถึึงวััฒนธรรมอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา  

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ได้้มากยิ่่�งขึ้้�น 

คำสำคััญ ; 	อั ัตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม  ฮากกา เบตง อาหารฮากกา
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Abstract

This research aimed 1) to study components and structures of Thai food 

naming for Hakka Chinese food in Thai among Thais of Hakka Chinese descent in 

Betong District, Yala Province, and 2) to synthesize the cultural identity of food 

of Thai-Hakka descent in Betong District, Yala Province. The qualitative research 

method was used in this study in analyzing data in terms of content analysis used in 

focus group discussions and in-depth interviews.This research was conducted in the 

main study area of 2 villages, namely Village No. 1, Ban Jaropatai, and Village No. 

2, Ban Nam Ron in Tanoh Maeroh Subdistrict, Betong District, Yala Province. The 

data was collected from the main population of 20 people selected from two main 

sample groups: 1) a group of representatives of network partners, and 2) a group of 

representatives of Thai Chinese Hakka people.
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The results of the research showed that 1) the composition and structure of 

the naming of Hakka Chinese food among Thais of Hakka Chinese descent, Betong 

District, Yala Province, consists of six components: 1 food ingredient, 2 cooking 

methods, 3 food characteristics, 4 types of food, 5 ethnicities, 6 containers. In addition,  

there are 27 different naming structures and the most used structure is food  

ingredients + cooking methods + food ingredients. 2) The food cultural identity of Thai  

Chinese Hakka people in Betong District, Yala Province, could be divided into 2 types:  

1) Local food identity. It was found that food displayed the identity of Hakka-Betong 

Chinese including Hakka meatballs, liquor-boiled chicken, pork in red soup, papaya 

meatballs, Kao Yok Moi Choi (steamed pork belly), and stuffed tofu. In addition, it 

was found that there was mention of sweet food menus such as grass jelly and Chinese 

steamed dumplings, and 2) the identity of food used in rituals such as performing  

a traditional ceremony to worship the gods of the garden, and worshiping ancestors. 

Important food identity must be presented on ancestor worship day every year. There 

must be an offering, namely a pig, a whole goat, five types of fruit, and sweets, with the 

belief that the cooked grilled pork must be golden to represent the symbol of gold. The 

goat must be white to represent the symbol of money used to pay homage to ancestors. 

There must be five types of fruit because it was believed that the number five would 

be auspicious. This project fosters pride in Thai-Hakka Chinese people, helps them 

recognize and cherish their own local wisdom. The public in Betong District, Yala 

Province, can also gain much more knowledge and understand cultural and culinary 

identities of this Chinese group of people.

Keywords; 	 Cultural identity, Betong Hakka, Hakka food.
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บทนำ
คำว่่า “ฮากกา” เป็็นสำเนีียงจีีนฮากกาโดยตรง จีีนกลางออกเสีียงว่่า “เค่่อเจีีย”  

คำว่่า “ฮาก” หรืือ “เค่่อ” ในที่่�นี้้�แปลตรง ๆ ว่่า “แขก” หรืือ อาคัันตุุกะ  ส่่วนคำว่่า “กา” 

หรืือ “เจีีย” คำแปลโดยทั่่�วไปจะหมายถึึง บ้้าน หรืือ สำนััก แต่่ในกรณีีที่่�นำมาใช้้รวม

กัับคำว่่า “ฮาก” นี้้� ความหมายจะเปลี่่�ยนไปในอีีกบริิบทหนึ่่�ง ซึ่่�งจะทำให้้ กา หรืือ เจีีย  

หมายถึงึ พวก กลุ่่�มหรืือครอบครัวั เป็น็ต้น้ ฮากกา ในบริบิทนี้้�จึงึหมายถึงึ กลุ่่�มฮากกาหรืือ

พวกฮากกา หรืือที่่�ใช้้กัันจริิง ๆ คืือ คนจีีนฮากา ซึ่่�งคนจีีนฮากกาในสยามไม่่ได้้หมายถึึง 

“ฮากกา” ที่่�เป็็นอีีกสายหนึ่่�งของ “จีีนฮั่่�น” ตรง ๆ  แต่่เพีียงด้้านเดีียวหากแต่่ลึึกลงไปแล้้ว

ยังัหมายถึงึเฉพาะ “จีีนฮากกา” ที่่�อยู่่�ในไทยด้ว้ย (วรศักัดิ์์� มหัทัธโนบล, 2555 : 12, 13) 

ด้ว้ยนััยนี้้�การใช้ค้ำว่่า “จีีนฮากกา” ในบทความนี้้�จะหมายถึงึ “คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา” 

ในปลายสมััยรััชกาลที่่� 5 แห่่งสยาม (ก่่อนเปลี่่�ยนชื่่�อเป็็น “ไทย”) มีีการสำรวจ

ประชากรชาวจีีนอย่่างจริิง ๆ จััง ๆ เฉพาะในมณฑลกรุุงเทพฯพบว่่าจีีนแต้้จิ๋๋�วเป็็นกลุ่่�ม

คนจีีนที่่�มากที่่�สุุด จีีนฮากกาเป็็นอัันดัับสุุดท้้ายที่่�มีีอยู่่�ไม่่มากไม่่น้อยไปกว่่าหลัักหม่ื่�น  

งานศึึกษาบางชื้้�นได้้ระบุุว่่าจีีนฮากกาได้้อพยพเข้้ามายัังสยามพร้้อมกัับจีีนแต้้จิ๋๋�วมาตั้้�งแต่่

กลางคริสิต์ศ์ตวรรษที่่� 18 ทั้้�งนี้้�ไม่่นับัรวมจีีนฮากกาภาคใต้ ้ ภาคกลางตอนบนและตอนกลาง

ก็็คืือที่่�แรก ๆ ที่่�จีีนแต้้จิ๋๋�วกับจีีนฮากการวมตัวกัันอยู่่�โดยมีีกรุุงเทพฯเป็็นเมืืองท่่าที่่�สำคััญ 

และมีีศาลเจ้้าเป่ิ่�นโถวกง (จีีนกลาง) ที่่�นัับถืือร่่วมกััน (วรศัักดิ์์� มหััทธโนบล, 2555 :  

141-144)  

เกี่่�ยวกัับที่่�มาของคนจีีนฮากกา ในเบตงนั้้�นมีีการเล่่าว่่าส่่วนใหญ่่อพยพมาจาก 

อำเภอเหมยเส้ี้�ยน มณฑลกวางตุ้้�ง และอำเภอหยงเส้ี้�ยน มณฑลกวางสีี ประเทศจีีน  

ชุมุชนจีีน  ฮากกากลุ่่�มใหญ่่ที่่�สุุดในเบตงมีอีายุนุานมากกว่่า 100 ปี ี(ประมาณ 130 –150 ปี)ี  

คืือชุุมชนตำบลตาเนาะแมเราะ ในหมู่่�ที่่� 2 บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน และรองลงมาคืือ หมู่่�ที่่� 1  

บ้า้นจาเราะปะไต อำเภอเบตง จังัหวัดัยะลา ชุมุชนจีีนฮากกา ในอำเภอเบตง จังัหวัดัยะลา  

นัับว่่าเป็็นชุุมชนจีีนที่่�ใหญ่่เป็็นอัันดัับสองของประเทศไทย รองจากชุุมชนชาวไทย 

เชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�อยู่่�ในเขตเทศบาลห้้วยกระบอก อำเภอบ้้านโป่่ง จัังหวััดราชบุุรีี  

(Ma guitong, 2564) สุุริิยะ วััลลภาภิิรมธ์์ (2553 : 13-14) มีีข้้อมููลว่่า ในช่่วง

ปลายคริิสต์์ศตวรรษที่่� 19 ต่่อช่่วงต้้นของคริิสต์์ศตวรรษที่่� 20 (ค.ศ.1880-1930 /  
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ
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พ.ศ. 2423-2473) คืือ ประมาณ 130 ปีีที่่�ผ่่านมา มีีกลุ่่�มชาวจีีนได้้อพยพออกจาก

ประเทศจีีนเดิินทางมายัังตอนเหนืือของประเทศมาเลเซีีย และทยอยเข้้ามาตั้้�งรกราก 

ในพื้้�นที่่�เบตงร่่วมกับคนมลายูู จนมีีสัดส่่วนใกล้้เคีียงกัับคนมลายููดั้้�งเดิิม อีีกสายหนึ่่�ง 

มีีการเล่่าว่่าคนฮากกา กลุ่่�มแรกที่่�เข้้ามาอยููในพื้้�นที่่�เบตงเป็็นคนหนุ่่�มสาวมีีประมาณ  

10-20 คน เดิินทางมาจากมณฑลกวางตุ้้�ง ประเทศจีีน โดยทางเรืือมาขึ้้�นฝั่่�งในพื้้�นที่่� 

ตอนเหนืือของมาลายา(ประเทศมาเลเซีีย) คืือบริิเวณรััฐเปรััคปััจจุุบััน แล้้วเดิินเท้้า หรืือ

นั่่�งเกวีียนเข้า้มาในพื้้�นที่่�เบตง ถ้า้เทีียบปรากฏการณ์น์ี้้�กับัการดำรงอยู่่�ของบ้า้นโบราณหรืือ

บ้า้นฮากกาที่่�มีอีายุปุระมาณ  130-150 ปี ีที่่�ตั้้�งอยู่่�ในหมู่่�ที่่� 2 บ้า้นบ่่อน้้ำร้อ้น อำเภอเบตง 

จังัหวัดัยะลา ก็น็่่าตั้้�งสมมติฐานว่่าการเข้า้มาของคนจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�เบตงดังักล่่าวเกิดิขึ้้�น 

ประมาณ 150 ปีีที่่�แล้้ว คืือนัับตั้้�งแต่่พื้้�นที่่�เบตงอยู่่�ในสภาพเป็็นผืืนป่่าทึึบที่่�อุุดมไปด้้วย

สััตว์์ป่่านานาชนิดคนจีีนฮากกาที่่�ตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่�ในอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา (ข้้อมููลจาก 

ผู้้�ช่่วยผู้้�ใหญ่่บ้านหมู่่�ที่่�1ผู้้�เล่่า) สภาพของพื้้�นที่่�เบตงดัังกล่่าวไม่่ใช่่อุปสรรคที่่�สำคััญสำหรัับ 

การเข้้าไปตั้้�งหลัักแหล่่งที่่�อยู่่�อาศััยของชนชาวฮากกา เพราะเป็็นที่่�รู้้�กัันแล้้วว่่าบริิเวณ 

ที่่�ฮากกาไปตั้้�งรกรากอาศััยอยู่่�นั้้�นหากไม่่ตั้้�งอยู่่�ตามหุุบเขาหรืือเนิินเขา ก็็จะเป็็น

ที่่�ราบสููงที่่�ห่่างไกลจากผู้้�คนหรืือเจ้้าของพื้้�นที่่�เดิิมที่่�เป็็นคนละพวกกัับตน ในข้้อหลัังนี้้� 

ย่่อมหมายความว่่า ฮากกาในฐานะ “อาคัันตุุกะ” นี้้�จะต้้องลงแรงในการบุุกเบิิกพื้้�นที่่�ใหม่่ 

ไปด้้วยในตััว (วรศัักดิ์์� มหััทธโนบลม, 2555 : 66) ฐานะความเป็็นอาคัันตุุกะของ 

คนจีีนฮากกาเบตงด้ว้ยเงื่่�อนไขดังักล่่าวชัดัเจนมาก เพราะคนจีีนฮากกาเบตงเป็น็อาคันัตุกุะ

ของ “คนมลายูู” ซึ่่�งเป็็นชนพื้้�นเมืืองในพื้้�นที่่�เบตง แม้้แต่่คำว่่า “เบตง”(Betong) ก็็เป็็น

คำที่่�เพี้้�ยนเสีียงมาจากคำภาษามลายููว่่า <บืือตง> ที่่�เป็น็คำเรีียกชื่่�อพัันธุ์์�ไม้้ไผ่่ชนิดหนึ่่�ง คืือ  

ไผ่่ตง หรืือ buluh betong

ปััจจุบัันเบตงมีีฐานะเป็็นอำเภอหนึ่่�งในจัังหวััดยะลา ตั้้�งอยู่่�สุุดชายแดนภาคใต้้

ของประเทศไทย เบตงอุุดมด้้วยทรััพยากรธรรมชาติิที่่�ไม่่เพีียงแต่่เอื้้�อประโยชน์แก่่ภาค

การเกษตรเท่่านั้้�นหากแต่่ยังเป็็นทุนุทางธรรมชาติิที่่�สำคััญสำหรัับการพััฒนาอุุตสาหกรรม

การท่่องเที่่�ยว ที่่�สามารถสร้้างฐานะทางเศรฐกิิจของเบตงให้้ดีีขึ้้�นได้้  กล่่าวได้้ว่่าปััจจุบััน

สภาพเศรษฐกิิจของเบตงขึ้้�นอยู่่�กัับภาคการเกษตรและการท่่องเที่่�ยวเป็็นหลััก (นุุรซีีตา 

เพอแสละ และคณะ, 2558; สำนัักงานสถิิติิจัังหวััดยะลา, 2563; สำนัักงานอุุตสาหกรรม
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จัังหวััดยะลา, 2564)  เบตงประกอบด้้วยประชากร 3 กลุ่่�ม คืือ 1) คนไทย(พุุทธ)  2)  

คนไทยเชื้้�อสายมลายูนูับัถืือศาสนาอิสิลาม และ 3) คนไทยเชื้้�อสายจีีนซึ่่�งมีหีลายกลุ่่�ม อาทิิ 

กวางตุ้้�ง ฮากกา ฮกเก้ี้�ยน และแต้้จิ๋๋�ว กวางไส  ความหลากหลายทางชาติิพันัธุ์์�ของประชากร

ดัังกล่่าว ทำให้้สัังคมเบตงปััจจุบัันมีีลัักษณะเป็็นพหุสัังคมที่่�มีีวััฒนธรรมและภาษา 

หลากหลาย ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนดั้้�งเดิิมในเบตงส่่วนใหญ่่มีีฐานะทางเศรษฐกิิจดีี 

ข้้อมููลทั่่�วไปจากการลงพื้้�นที่่�ในชุุมชนบ้้านบ่่อน้้ำร้้อน และบ้้านจาเราะปะไต 

พบว่่า  1) คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�ศึึกษายัังคงให้้ความสำคััญกัับการรวมกลุ่่�ม 

ด้้วยความเชื่่�อที่่�ว่่าการรวมกลุ่่�มเป็็นวิิธีีการสร้้างสัังคมให้้มีีความเหนีียวแน่่นกลมเกลีียว 

2) ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�ศึึกษาเลืือกประกอบอาชีีพแบบดั้้�งเดิิม เช่่น ทำไร่่  

ทำสวนผลไม้้ ปลููกผัักชนิิดต่่าง ๆ ทำสวนยางพารา กรีีดยาง เป็็นต้้น โดยมีีแนวคิิดที่่�ให้้

ความสำคััญกัับเกษตรกรรมมากกว่่าการทำธุุรกิิจการค้้าตามหลัักขงจื๊๊�อ คนจีีนกลุ่่�มนี้� 

ไม่่ค่่อยถนัดในเร่ื่�องการทำการค้้าขายเท่่ากัับคนจีีนแต้้จิ๋๋�วและฮกเก้ี้�ยน  ปัจัจุบุันัคนจีีนเหล่่าน้ี้� 

โดยส่่วนใหญ่่ได้้เป็็นเจ้้าของสวนยางพารา 3) ชุุมชนจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�ศึึกษาไม่่ละทิ้้�ง

เรื่่�องการอนุุรัักษ์์และสืืบสานวััฒนธรรมท้้องถิ่่�น มีีอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมหลายด้้าน 

ให้้เห็็นเป็็นรููปธรรม ได้้แก่่ 3.1) วััฒนธรรมด้้านอาหารทั้้�งอาหารคาวและอาหารหวาน 

ให้้เห็็นหลากหลายรููปแบบ เช่่น เฉาก๊๊วย ลููกชิ้้�นมะละกอ ลููกชิ้้�นหััวไชเท้้า และผัักกาด 

ดองเค็็มตากแห้้ง (ช่่อยก็็อน) เป็็นต้้น 3.2) วััฒนธรรมด้้านการแต่่งกาย เช่่น มีีการ

สวมเสื้้�อกี่่�เพ้้าคู่่�กัับกางเกงหรืือกระโปรง 3.3) วััฒนธรรมเกี่่�ยวกับประเพณีีการแต่่งงาน 

ประเพณีีการไหว้บ้รรพบุรุุษุ  และ 3.4) วัฒันธรรมการละเล่่น ประเภทการเชิดิสิงิโตสไตล์์ 

จีีนฮากกา เป็็นต้้น (ตััวแทนผู้้�นำชุุมชน, สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, 15 มกราคม 2566; ตััวแทน

ชาวบ้้านในชุุมชน, สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, 16 มกราคม 2566)  เส้้นทางการอนุุรัักษ์์อััตลัักษณ์์

ทางวััฒนธรรมของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาเบตงด้้านประเพณีี ความเช่ื่�อ ศาสนา  

ถึึงแม้้ว่่ามีีการผสมผสานกัับวััฒนธรรมอื่�น ๆ บ้้างแต่่ก็็ถืือว่่าเป็็นต้้นแบบแห่่งวััฒนธรรม

ชาวจีีนฮากกาในประเทศไทย (Huang. 2014 : 96-105; ศููนย์์ประสานการปฏิิบััติิที่่� 5 

กองอำนวยการรักัษาความมั่่�นคงภายในราชอาณาจักัร, 2564) การศึกึษาเรื่่�องของอาหาร

มีีผู้้�ที่่�ศึึกษาอยู่่�หลายท่่าน นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุุ (2561) วิิจััยเรื่่�องวััฒนธรรมอาหารโต๊๊ะจีีน 

ในงานฉลองมงคลสมรสของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนในอำเภอเบตง จังัหวัดัยะลา ผลการศึกึษา
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พบว่่า วััฒนธรรมจีีนที่่�สะท้้อนผ่่านอาหาร ได้้แก่่ 1) วััฒนธรรมด้านความเชื่่�อที่่�สะท้้อน

ความเป็็นสิิริิมงคลมากที่่�สุุด 2) วััฒนธรรมด้านเศรษฐกิิจ พบว่่าอาหารและสุุราเป็็น 

เครื่�องมืือวััดฐานะทางเศรษฐกิิจของเจ้้าภาพ 3) วััฒนธรรมด้านสัังคมสัมพันธ์์เห็็นถึึง 

ความสััมพัันธ์์ภายในครอบครััวและเครืือญาติิ 4) วััฒนธรรมด้้านการบริิโภค สะท้้อน

ให้้เห็็นถึึงอาหารที่่�มีีประโยชน์์ รสชาติิที่่�เน้้นจืืดแต่่กลมกล่่อม ศิิลปะในการจััดลำดัับ

อาหารต่่างชนิดเพื่่�อลดความเลี่่�ยน รวมถึงมารยาทในการรัับประทานอาหารที่่�แสดงถึึง

การให้้ความเคารพผู้้�อาวุุโส และ 5) วััฒนธรรมด้านภาษา ส่่งผลต่่อการใช้้คำทั้้�งภาษา

พููดและภาษาเขีียนโดยสะท้้อนจากชื่่�ออาหาร  ชนกพร อัังศุุวิิริิยะ (2557) ได้้ศึึกษาเรื่่�อง

การวิิเคราะห์์โครงสร้้างคํําเรีียกชื่่�ออาหารภาษาไทยท้้องถิ่่�นภาคใต้้ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�

ในอํําเภอหาดใหญ่่ จัังหวััดสงขลา มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างของคํําเรีียกชื่่�อ

อาหารในอํําเภอหาดใหญ่่ จัังหวััดสงขลา ผลการศึึกษาพบว่่าโครงสร้้างของคํําเรีียกชื่่�อ

อาหารจํําแนกเป็็นคํําหลัักได้้ 4 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ประเภทของอาหาร เช่่น แกง ข้้าว ก๋๋วยเตี๋๋�ยว 

เป็น็ต้น้วิธิีีการประกอบอาหาร เช่่น ต้ม้ ตุ๋๋�น นึ่่�ง ผัดั เป็็นต้น้ วัตัถุดุิบิในการประกอบอาหาร 

เช่่น ปลาหมึึกกุ้้�ง เนื้้�อ  ขาหมูู ไข่่ เป็็นต้้น และลัักษณะของอาหาร เช่่น ฝอยทอง เปีียกปููน  

เป็็นต้้น ซึ่่�งในแต่่ละกลุ่่�มยังจํําแนกเป็็นกลุ่่�มย่่อยๆ ตามการประกอบร่่วมกับคํําหลััก 

เช่่น คํําหลัักประเภทของอาหารคํําว่่า แกง ประกอบร่่วมกับวิิธีีการประกอบอาหารเป็็น  

แกงคั่่�ว และคํําว่่า แกง ประกอบร่่วมกับส่่วนประกอบอาหารเป็็น แกงไก่่ เป็็นต้้น คณิิน  

แสงสุุวรรณ (2564) ที่่�พบว่่าวััฒนธรรมการตั้้�งชื่่�ออาหารอาหารเวีียดนามที่่�เป็็น

ชนิิดเดีียวกัันของคนไทยและคนเวีียดนามพบว่่าในชื่่�ออาหารของทั้้�ง 2 ประเทศ พบ  

องค์ป์ระกอบของส่่วนประกอบของอาหารในช่ื่�ออาหารมากที่่�สุดุ การดำรงไว้้ซึ่่�งอััตลัักษณ์์

ทางวัฒันธรรมด้า้นอาหารที่่�แสดงตัวัตนความเป็น็อาหารจีีนฮากกาด้ว้ยช่ื่�ออาหารภาษาจีีน

ที่่�มีีการตั้้�งชื่่�อเป็็นภาษาไทยให้้คงอยู่่�ในพหุสัังคมไทยเบตงอย่่างโดดเด่่นอย่่างที่่�ปรากฏ 

ในปััจจุบัันนั้้�นก็็เป็็นปรากฏการณ์์การผสมผสานทางวััฒนธรรมเชิิงอััตลัักษณ์์ในระดัับ

หนึ่่�งซึ่่�งเป็็นเรื่่�องที่่�ผู้้�วิจิัยัสนใจซึ่่�งยังัเป็น็ประเด็น็ที่่�ไม่่มีมีีีผู้้�ใดทำในการวิเิคราะห์์โครงสร้า้ง

อาหารที่่�มาจากภาษาจีีนแล้้วแปลมาเป็็นภาษาไทย และได้้นำคำเรีียกชื่่�ออาหารที่่�เป็็น 

ภาษาไทยเหล่่านั้้�นเป็็นข้้อมููลหลัักในการศึึกษาดัังปรากฏต่่อไปนี้้�	
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1. 	 เพื่่�อศึึกษาองค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งช่ื่�ออาหารจีีนฮากกาของคน

ไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาที่่�เป็็นภาษาไทย

2. 	 เพื่่�อสังัเคราะห์อ์ัตัลักัษณ์ท์างวัฒันธรรมด้า้นอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีน

ฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา

วิิธีีดำเนิินการ
การศึึกษาเร่ื่�อง “องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งช่ื่�ออาหารภาษาไทยและ 

อัตัลักัษณ์์ทางวัฒันธรรมด้านอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จังัหวัดัยะลา”  

นี้้�ใช้ร้ะเบีียบวิธิีีวิจิัยัเชิงิคุณุภาพที่่�ใช้ก้ารสนทนากลุ่่�ม และสัมัภาษณ์เ์ชิงิลึกึ ผลที่่�ได้้จากการ 

วิจิัยัดังักล่่าวจะนำไปสู่่�การสร้า้งสรรค์โ์ดยใช้ก้ระบวนการซอฟต์พ์าวเวอร์ ์พัฒันาเศรษฐกิจิ

สร้้างสรรค์์ เชื่่�อมต่่อเศรษฐกิิจระดัับพื้้�นที่่� พร้้อมส่่งเสริิมการอนุุรัักษ์์ฟื้้�นฟููและรัักษา 

อััตลัักษณ์์วััฒนธรรมท้องถิ่่�นที่่�หลากหลาย และสร้้างความเข้้าใจและการยอมรับในการ 

อยู่่�ร่่วมกัันของสัังคมพหุุวััฒนธรรมเพื่่�อการอยู่่�ร่่วมกัันอย่่างสัันติิสุุข

งานวิจิัยันี้้�ได้ด้ำเนินิการในพื้้�นที่่�ศึกึษาหลักั 2 หมู่่�บ้า้น ได้้แก่่ หมู่่�ที่่� 1 บ้า้นจาเราะ

ปะไต และหมู่่�ที่่� 2 บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน ตำบลตาเนาะแมเราะ อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ข้้อมููล

ทั้้�งหมดถููกนำมาวิิเคราะห์์และสัังเคราะห์์ตามจุุดประสงค์์ที่่�ตั้้�งไว้้ดัังนี้้�

1.	 กลุ่่�มเป้้าหมายและผู้้�ให้้ข้้อมููล 

	 การเก็บ็ข้อ้มูลูจากผู้้�ให้ข้้อ้มูลู จำนวน  28 คน โดยผู้้�วิจิัยัใช้วิ้ิธีีแบ่่งผู้้�ให้ข้้อ้มูลู

ออกเป็น็ 2 กลุ่่�มใหญ่่ คืือ 1. กลุ่่�มตัวแทนภาคีีเครืือข่่าย คืือหน่่วยงานทั้้�งภาครัฐัและเอกชน

ที่่�มีีเป้้าหมายในการร่่วมกัันขัับเคลื่่�อนซอฟพาวเวอร์์ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากา อ.เบตง 

จัังหวััดยะลา และ 2. กลุ่่�มตััวแทนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา

	 กลุ่่�มตััวแทนภาคีีเครืือข่่ายที่่�เกี่่�ยวข้้องในการสนัับสนุุนชาวไทยเชื้้�อสายจีีน

ฮากกาในอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ผู้้�วิิจััยใช้้วิิธีีการเลืือกตััวแทนแบบเจาะจงหน่่วยงาน

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพื้้�นที่่�ในชุุมชน จำนวน 8 หน่่วยงาน หน่่วยงานภาครััฐเกี่่�ยวข้้องในด้้านที่่�จะ

สามารถขับเคลื่�อนนโยบายซึ่่�งด้้านน้ี้�จะทำให้้สามารถดึงศัักยภาพนำทุุนทางวััฒนธรรม 

เสน่่ห์์วิิถีีชีีวิิต อััตลัักษณ์์ วััฒนธรรมประเพณีี ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาเพื่่�อส่่งเสริิม 
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

การท่่องเที่่�ยว เป็็นการขยายเส้้นทางท่่องเที่่�ยว กระจายรายได้้ให้ก้ับัชุมุชนและจัดักิิจกรรม

ต่่างๆ ร่่วมทั้้�งให้้ข้้อมููลของจีีนฮากกาได้้ ผู้้�นำท้้องถิ่่�นและประธานชุุมชนท่่องเที่่�ยวฮากกา 

สามารถดำเนิินการสืืบค้้นข้้อมููลรวบรวมอัตลัักษณ์์ที่่�สำคััญทางวััฒนธรรมของคนไทย 

เชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง ร่่วมกัับนัักวิิจััย ได้้แก่่ 1) ตััวแทนสมาคมจีีนฮากกาเบตง   

2) ตััวแทนการท่่องเที่่�ยวแห่่งประเทศไทย สำนัักงานนราธิิวาส 3) ตััวแทนผู้้�นำท้้องถิ่่�น 

ได้้แก่่ นายอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา 4) ตััวแทนเจ้้าหน้้าที่่�สำนัักงานท่่องเที่่�ยวและกีีฬา 

จัังหวััดยะลา 5) ตััวแทนสำนัักงานวััฒนธรรม จัังหวััดยะลา 6) ตััวแทนเจ้้าหน้้าที่่�ศููนย์์

อำนวยการบริิหารจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ 7) ผู้้�นำท้้องถิ่่�น ได้้แก่่ นายกองค์์การบริิหาร

ส่่วนตำบล และ 8) องค์์การบริิหารส่่วนจัังหวััดยะลา 

	 กลุ่่�มตัวัแทนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา ที่่�อาศััยในหมู่่�ที่่� 1 บ้า้นจาเราะปะไต  

และหมู่่�ที่่� 2 บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน ตำบลตาเนาะแมเราะ อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา จำนวน  

20  คน ประกอบด้้วย 1) ผู้้�นำชุุมชน ได้้แก่่ ผู้้�ใหญ่่บ้าน คณะกรรมการกลุ่่�มหมู่่�บ้้าน 

ท่่องเที่่�ยวนวััตวิิถีี ชุุมชนฮากกา 2) ปราชญ์หรืือผู้้�รู้้�ในชุุมชนที่่�คนทั่่�วไปให้้ความเคารพ

นับัถืือ 3) ผู้้�ประกอบการในชุมุชน และ 4) คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาในชุมุชนของทั้้�งสอง

หมู่่�บ้้านในพื้้�นที่่�ศึึกษาหลััก

2. 	 การสํํารวจเบื้้�องต้้น (Basic Survey) 

	ก่่ อนลงพื้้�นที่่�เพ่ื่�อสําํรวจข้อ้มูลูเบื้้�องต้น้เกี่่�ยวกับัประชากรและกลุ่่�มตัวัอย่่าง

ในพื้้�นที่่�ศึึกษาหลัักของทั้้�งสองหมู่่�บ้้านนั้้�น ผู้้�วิิจััยได้้เตรีียมเครื่่�องมืือวิิจััยเชิิงคุุณภาพเป็็น 

กรอบคำถามสำหรัับใช้้ประโยชน์ในการเก็็บข้้อมููล 3 ประเภท ได้้แก่่ 1) ชุุดคำถาม 

อย่่างกว้้าง (Broad theme of question) เช่่น หากจะเผยแพร่่วััฒนธรรมของจีีนฮากกา 

ให้เ้ป็น็ที่่�รู้้�จักั จะนำเสนอด้า้นใด เพราะเหตุใุด  2) ชุดุคำถามสัมัภาษณ์เ์ฉพาะ (Interview 

question) เช่่น จุดุอ่่อนของวััฒนธรรมฮากกาในชุุมชนน้ี้�มีอีะไรบ้้าง และ 3) แบบสอบถาม 

สำหรัับใช้้ประโยชน์์ในขั้้�นการวิิเคราะห์์ต่่อไป พร้อมกัันนั้้�นผู้้�วิิจััยได้้ใช้้วิิธีีศึึกษาข้้อมููล 

เพิ่่�มเติิมจากเอกสารต่่าง ๆ ทั้้�งที่่�เป็็นเอกสารภาษาจีีน ภาษาไทย และภาษาอัังกฤษ 

ที่่�กล่่าวถึึงเรื่่�องราวของชาวจีีนฮากกาทั่่�วไป ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา และข้้อมููลอ่ื่�น ๆ  

ที่่�เป็็นความรู้้�เกี่่�ยวกัับชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาเบตงตามวััตถุุประสงค์์ของการศึึกษา  
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3. 	 การรวบรวมข้้อมููล

	ผู้้� วิิจััยใช้้วิิธีีเก็็บข้้อมููลเกี่่�ยวกับการศึึกษาองค์์ประกอบของช่ื่�ออาหารจีีน

ฮากกาของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาที่่�เป็็นภาษาไทย และ 

การสัังเคราะห์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา  

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ดัังนี้้� 

	 การเก็็บข้้อมููลเชิิงลึึก โดยวิิธีีแรกใช้้การสััมภาษณ์์ ด้้วยวิิธีีการสนทนากลุ่่�ม 

และการสอบถามบุุคคลสำคััญ วิิธีีต่่อมาใช้้วิิธีีการจััดประชุุมกลุ่่�มย่่อยที่่�ประกอบด้้วย

ประชากรกลุ่่�มตััวอย่่าง 2 กลุ่่�มหลััก ได้้แก่่ กลุ่่�มแรกคืือตััวแทนภาคีีเครืือข่่ายที่่�เกี่่�ยวข้้อง

ในการสนัับสนุุนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา ในอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา รวมจำนวน  

8 คน และ กลุ่่�มที่่�สองคืือ ผู้้�นำชุุมชน และกลุ่่�มตััวแทนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา  

ที่่�อาศััยในหมู่่�ที่่� 1 บ้้านจาเราะปะไต และหมู่่�ที่่� 2 บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน ตำบลตาเนาะแมเราะ  

อำเภอเบตง จังัหวัดัยะลา  จำนวน 20 คน ผู้้�วิจิัยัได้ป้ระชากรเหล่่านี้้�มาจากการแนะนําํของ

ผู้้�นำชุุมชนและตััวแทนประชาชนในพื้้�นที่่� ลัักษณะเด่่นเกี่่�ยวกับประชากรทั้้�งสองหมู่่�บ้้าน

ของพื้้�นที่่�ศึกึษาหลักันี้้� พบว่่าคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาในกลุ่่�มนี้้�บางครอบครัวัมีบีรรพบุรุุษุ

ที่่�เป็็นผู้้�อพยพมาจากเมืืองจีีนเป็็นสมาชิิกอยู่่�ร่่วมกัันในครอบครััวด้้วย ทำให้้คนไทยเชื้้�อ

สายจีีนฮากกาเหล่่านี้้�ได้โ้อกาสใช้ภ้าษา วัฒันธรรม และวิถิีีชีีวิติแบบจีีนฮากกาดั้้�งเดิมิสืืบมา 

	 ในระหว่่างที่่�ดำเนิินการสััมภาษณ์์โดยใช้้แบบสััมภาษณ์์เป็็นเครื่่�องมืือ 

ในการเก็็บรวบรวมข้อมููลนั้้�น ผู้้�วิิจััยได้้มีีการปรัับแนวทางสััมภาษณ์์ให้้สอดคล้องกัับ 

สภาพแวดล้้อมและกาลเทศะ ได้้ขออนุุญาตบัันทึึกเสีียงและภาพเพื่่�อจะได้้ไม่่มีีปัญหา 

ในการนำไปเผยแพร่่ต่่อไป ผู้้�วิิจััยได้้ถอดเทปสััมภาษณ์์ แบบคำต่่อคำและขััดเกลาภาษา 

เพื่่�อเป็็นหลัักฐานสำหรัับนำไปใช้้ประโยชน์์ต่่อไป

4.  	การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

	ผู้้� วิิจััยได้้นำข้้อมููลที่่�เก็็บรวบรวมและวิิเคราะห์์เชิิงคุุณภาพ โดยวิิเคราะห์์

ข้้อมููลในเชิิงเนื้้�อหา (content analysis) มาจััดรวมเป็็นหมวดหมู่่�และแยกประเด็็นของ

ข้้อมููลที่่�ต้้องการเพื่่�อสร้้างกรอบการวิิจััยที่่�ชััดเจนและถููกต้้องดัังนี้้� 1) นำข้้อมููลจาก 

การสััมภาษณ์์มาถอดบทสััมภาษณ์์แบบคำต่่อคำ 2) ทวนซ้้ำข้้อมููลเหล่่านั้้�นโดยการอ่่าน 

บทสัมัภาษณ์ด์ังักล่่าว เพ่ื่�อวิเิคราะห์แ์ละร่่วมกันวิพิากษ์ ์3) ใช้ว้ิธิีีการจำแนกประเภทข้อ้มูลู 
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ให้เ้ป็น็หมวดหมู่่�โดยการวิเิคราะห์ค์ำหลััก 4) นำข้อ้มูลูที่่�ได้น้ั้้�นมาสร้า้งข้อ้สรุปุ เพื่่�อนำข้อ้มูลู 

ดังักล่่าวมาใช้ใ้นการตีีความตามวัตัถุปุระสงค์ข์องการวิจิัยั และวิเิคราะห์ห์าความสัมัพันัธ์์ 

ในเชิิงเหตุุผล เพื่่�อเชื่่�อมโยงไปสู่่�แนวคิิดและทฤษฎีีที่่�ทำการศึึกษา 5) สรุุปผลข้้อมููลแบบ

การบรรยายเชิิงพรรณนา

ผลการดำเนิินงาน
วััตถุุประสงค์์ที่่� 1  องค์์ประกอบและโครงสร้้างตั้้�งชื่่�ออาหารจีีนฮากกาของ 

คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาที่่�เป็็นภาษาไทย

ข้อ้มูลูที่่�ได้ม้าจากการบอกเล่่าพื้้�นที่่�ศึกึษา พบว่่าผู้้�ให้้ข้อ้มูลูได้้กล่่าวถึงอัตัลักัษณ์์

ทางวัฒันธรรมด้า้นอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�มีใีห้ส้ืืบทอดมาจนถึงึปัจัจุบุันันั้้�น

เป็น็เรื่่�องหลักั และน่่าสนใจแต่่ยังัมีีอีีกมิติิหินึ่่�งที่่�น่่าสนใจไม่่น้อ้ยไปกว่่านั้้�นคืือมิติิิทางภาษา

โดยเฉพาะภาษาไทยที่่�ถูกูกำหนดให้้เป็็นคำเรีียกช่ื่�ออาหารจีีนเหล่่านั้้�น สามารถนำมาแยก

ศึึกษาวิิเคราะห์์ องค์์ประกอบและโครงสร้้างตั้้�งชื่่�ออาหารได้้ดัังนี้้�

1.	 องค์์ประกอบ

	 1.1 	ส่่ว นประกอบของอาหาร คืือ วัตัถุดุิบิที่่�นำมาใช้้ในการประกอบอาหาร

	 1.2 	 วิิธีีการประกอบอาหาร คืือ วิิธีีการนำเอาส่่วนประกอบของอาหาร 

มาผ่่านกรรมวิิธีีในการประกอบอาหาร

	 1.3 	ช าติิพัันธุ์์� คืือ คำที่่�บ่่งบอกถึึงเชื้้�อชาติิ

	 1.4 	ลั กัษณะของอาหาร คืือ รูปูร่่างภายนอกของอาหารที่่�สามารถมองเห็น็ 

ดมกลิ่่�น หรืือสัมัผัสเนื้้�ออาหารได้แ้ละสามารถนิยามได้ว้่่าอาหารชนิดนั้้�นมีีลักษณะอย่่างไร

	 1.5 	 ประเภทอาหาร คืือ คำที่่�ใช้้ในการเรีียกอาหารที่่�มีีส่่วนประกอบ

ลัักษณะของอาหาร

	 1.6 	 ภาชนะ คืือ คำที่่�ใช้้เรีียก เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการช่่วยทำอาหาร
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	2. 	 โครงสร้้าง

	 		โครงสร้้าง 1 : ส่ ่วนประกอบของอาหาร + วิ ิธีีการประกอบอาหาร + 

ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ26)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ไก่่+ต้้ม+เหล้้า ฮากกาจูเกจิว
客家黄酒鸡

ฮากกา 

(ฮากกา)

จู

(ต้ม)

เก

(ไก่)

จิว

(เหล้า)

ขาหมูู+ตุ๋๋�น+น้้ำส้้มดำ จูกิยอกปิดซอน
煏猪脚酸

จูกิยอก

(ขาหมู)

ปิด

(ตุ๋น/อบแห้ง)

ซอน

(เปรี้ยว)

เคาหยกปลา+อบ+เผืือก วู้้�เถ่่วเค้้วอื่่�อหยุุก
芋头扣鱼肉

วู้เถ่ว

(เผือก)

เค้ว

(คลุกเคล้า/รวม

กัน)

อื่อหยุก

(เนื้อปลา)

เคาหยก+อบ+ผัักดอง

เค็็ม

หม่่อยช้้อยเค้้วหยุุก
梅菜扣肉

หม่อยช้อย

(ผักแห้ง/

ผักกาดดองเค็ม)

เค้ว

(คลุกเคล้า/รวม

กัน)

หยุก

(เนื้อสัตว์)

ซี่่�โครงหมูู+ตุ๋๋�น+ข้้าว

ยีีสต์์แดง

ฝุ่่�งมุุนผ่่ายกููด
红焖排骨

ฝุ่ง

(แดง)

มุน

(อบ/ผัดกึ่งอบ)

ผ่ายกูด

(ซี่โครงหมู)

ซี่่�โครงหมูู+ตุ๋๋�น+เต้้าซี่่� ผ่่ายกููดมุุนเท่่วซี่่�
豆豉焖排骨

ผ่ายกูด

(ซี่โครงหมู)

มุน

(อบ/ผัดกึ่งอบ)

เท่วซี่

(เต้าซี่)

เต้้าหู้้�+ยััด+ไส้้ ย้้องแท้้วฟู้้�
酿豆腐

ย้อง

(ยัดไส้)

แท้วฟู้ 

(เต้าหู้)

ผัักโขมเบตง

หมััก+ผััด+ปลาอิินทรีี

ฟููหมัักชาวมาก่่าวอื่่�อ
马鲛鱼炒苦麦菜

ฟูหมัก

(ผักโขมเบตง)

ชาว

(ผัด)

มาก่าวอื่อ

(ปลาอินทรีย์)

หน่่อไม้้+ผััด+กุ้้�ง เปาสุ่่�นเชาฮ่่ากุุง
虾仁炒茭白笋

เปาสุ่่�น

(หน่่อไม้้)

ชาว

(ผััด)

ฮ่่ากุุง

(กุ้้�ง)

หััวปลา+ต้้ม+เผืือก วู้้�แถ่่วจู่่�อื่่�อแถ่่ว
芋头煮鱼头

วู้้�เถ่่ว

(เผืือก)

จู่่�

(ต้้ม)

อื่่�อแถ่่ว

(หััวปลา)

หมููสามชั้้�น+ตุ๋๋�น+มะเขืือ

ม่่วง 

ซััมเฉ่่นหยุุกตุุนอััยกวา
五花肉炖茄子

ซััมเฉ่่นหยุุก

(หมููสามชั้้�น)

ตุุน

(ตุ๋๋�น)

อััยกวา

(มะเขืือยาว)

หมููสามชั้้�น+นึ่่�ง+ผัักแห้้ง หม่่อยช้้อย

จึึนสััมเฉ่่นหยุุก
梅菜蒸五花肉

หม่่อยช้้อย

(ผัักแห้้ง/ผัักกาด

ดองเค็็ม)

จึึน

(นึ่่�ง)

ซััมเฉ่่นหยุุก

(หมููสามชั้้�น)
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

โครงสร้้างที่่� 2 : ส่่วนประกอบของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + ชาติิพัันธุ์์� 

(ร้้อยละ6.66)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

เผืือก+ทอด+ฮากกา ฮากกาวู้้�หยั่่�น
客家芋圆

ฮากกา

(ฮากกา)

วู้้�

(เผืือก)

หยั่่�น

(กลม/ลููกกลมๆ/ 

ลููกชิ้้�น)

หมูู+ตุ๋๋�น+ฮากกา ฮากกาตุุนจููหยุุก
客家炖猪肉

ฮากกา

(ฮากกา)

ตุุน

(ตุ๋๋�น)

จููหยุุก

(เนื้้�อหมูู)

หมูู+ทอด+ฮากกา ฮากกาจ๊๊าหยุุก
客家炸肉

ฮากกา

(ฮากกา)

จ๊๊า

(ทอด)

หยุุก

(เนื้้�อสััตว์์)

โครงสร้้างที่่� 3 : ลัักษณะของอาหาร +ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ6.66)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+ดอกหญ้้านางนวล หว่่องฟามุ้้�งปััน
黄花梦粄

หว่่องฟามุ้้�ง 

(ดอกหญ้้านางนวล)

ปััน 

(ขนม)

ลููกชิ้้�น+มะละกอ มุุกกวาหยั่่�น
木瓜丸

มุุกกวา

(มะละกอ)

หยั่่�น

(กลม/ลููกกลมๆ/ลููกชิ้้�น)

เหล้้า+ข้้าวเหนีียว น้้อมีีจิิว
糯米酒

น้้อมีี

(ข้้าวเหนีียว)

จิิว

(เหล้้า)

โครงสร้้างที่่�4 : ส่่วนประกอบของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร +  

ส่่วนประกอบของอาหาร+ลัักษณะอาหาร (ร้้อยละ 4.44)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ไก่่+อบ+น้้ำแดง ฝุ่่�งมุุนไก
红焖全鸡

ฝุ่่�ง

(แดง)

มุุน

(อบ/ผััดกึ่่�งอบ)

ไก

(ไก่่)

เต้้าหู้้�+ยััดไส้้+น้้ำแดง ฝุ่่�งเซาย้้องแท่่วฟู้้�
红烧酿豆腐

ฝุ่่�งเซา

(น้้ำแดง)

ย้้อง

(ยััดไส้้)

แท้้วฟู้้�

(เต้้าหู้้�)
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โครงสร้้างที่่� 5 : ลัักษณะของอาหาร + ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ4.44)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ก๋๋วยเตี๋๋�ยว+ฮากกา ฮากกาจููมี่่�ฟุุน
客家煮米粉

ฮากกา

(ฮากกา)

จูู

(ต้้ม)

มี่่�ฟุุน

(เส้้นหมี่่�ขาว)

ลููกชิ้้�น+ฮากกา ฮากกาหยุุก หยั่่�น
客家肉丸

ฮากกา

客家

(ฮากกา)

หยุุก

肉

(เนื้้�อสััตว์์)

หยั่่�น

丸

(กลม/ลููกกลมๆ/ลููกชิ้้�น)

โครงสร้้างที่่� 6 : วิ ธีีการประกอบอาหาร + ส่ วนประกอบของอาหาร + 

ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ4.44)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ผััด+หมี่่�+ฮากกา ฮากกาเชามีีฟุุน
客家炒米粉

ฮากกา

(ฮากกา)

ชาว

(ผััด)

มี่่�ฟุุน

(เส้้นหมี่่�ขาว)

มุุน+เผืือก+ฮากกา วู้้�เถ่่วมุุนอื่่�อหยุุก
芋头焖鱼肉

วู้้�เถ่่ว

(เผืือก)

มุุน

(อบ/ผััดกึ่่�งอบ)

อื่่�อหยุุก

(เนื้้�อปลา)

โครงสร้้างที่่� 7 : ส่่วนประกอบของอาหาร + ส่ ่วนประกอบของอาหาร +  

วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย)

โกศจุุฬาลััมพา+              

ผัักโขม+ห่่อ+ไข่่

แน้้ยััพ ฮ้้านช้้อยปาวชุุน
艾叶汗菜包蛋

แน้้ยััพ

(โกจุุฬาลััมพา)

ฮ้้านช้้อย

(ผัักโขม)

ปาว

(ห่่อ)

ชุุน

(ไข่่)

โครงสร้้างที่่� 8 : ส่่วนประกอบของอาหาร + วิ ิธีีการประกอบอาหาร +  

ส่่วนประกอบของอาหาร +เชื่่�อมคำ +ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ไก่่+ตุ๋๋�น+ยาจีีน+ใน

+ลููกมะพร้้าว

ยกฉ่่อยตุุนเกไหย่่จััย
药材燉椰子鸡

ยกฉ่่อย

(ยาจีีน)

ตุุน

(ตุ๋๋�น)

เก

(ไก่่)

ไหย่่จััย

(มะพร้้าว)
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ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

โครงสร้้างที่่� 9 : ส่่วนประกอบของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + วิิธีีการ

ประกอบอาหาร + ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

หมูู+สัับ+นึ่่�ง+ฮากกา หยุุกเปีียงไท้้เท่่วช้้อย
大頭菜肉饼

หยุุก

(เนื้้�อสััตว์์)

เปีียง

(ก้้อน/ชิ้้�น)

ไท้้เท่่วช้้อย

(ผัักหััวโต)

โครงสร้้างที่่� 10 : ส่ ่วนประกอบของอาหาร +วิิธีีการประกอบอาหาร + 

ลัักษณะของอาหาร+ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ปลิิงทะเล+ตุ๋๋�น+น้้ำแดง+ฮากกา ฮากกาฮอยแซม
客家红烧海参

ฮากกา

(ฮากกา)

ฮอยแซม

(ปลิิงทะเล)

โครงสร้้างที่่� 11 : ส่่วนประกอบของอาหาร+ลัักษณะของอาหาร + วิิธีีการ

ประกอบอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ปลา+ทอด+นึ่่�ง+ข้้าวหมาก จ้้าองื่่�อจิินจิ่่�วเจา
炸鱼蒸酒糟

จ้้า

(ทอด)

องื่่�อ

(ปลา)

จิิน

(นึ่่�ง)

จิ่่�วเจา

(ข้้าวหมาก)

โครงสร้้างที่่� 12 : ส่่วนประกอบของอาหาร +วิิธีีการประกอบอาหาร (ร้้อยละ 

2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย)

ปลา+เจี๋๋�ยน ปั้้�นเจีียนจูู
半煎煮鲈鱼

ปั้้�น

(ครึ่่�ง)

เจีียน

(ทอด)

จูู

(ต้้ม)
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โครงสร้้างที่่� 13 : ส่ วนประกอบของอาหาร + วิ ธีีการประกอบอาหาร +  

ส่่วนประกอบของอาหาร + ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ไก่่+อบ+เกลืือ+ฮากกา หย่่ำกุุกไก
客家蒸盐鸡

หย่่ำ

(เกลืือ)

กุุก

(อบ/นึ่่�ง)

ไก

(ไก่่)

โครงสร้้างที่่� 14 : ส่ว่นประกอบของอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร+ลักัษณะ

อาหาร+ ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ข้้าวเหนีียว+นึ่่�ง+หน้้าไก่่ น้้อมีีไก
糯米鸡

น้้อมีี

(ข้้าวเ หนีียว)

ไก

(ไก่่)

โครงสร้้างที่่� 15 : ส่่วนประกอบของอาหาร+ลัักษณะอาหาร+ ส่่วนประกอบ

ของอาหาร+ วิิธีีการประกอบอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ฟองเต้้าหู้้�+ห่่อ+ไส้้+ทอด จ๊๊าฝู้้�แก็็น
酿腐皮

จ๊๊า

(ทอด)

ฝู้้�แก็็น

(ฟองเต้้าหู้้�)

โครงสร้้างที่่� 16 : ส่่วนประกอบของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร (ร้้อยละ 

2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

หมูู+น้้ำแดง ฝุ่่�งมุุนจููหยุุก
红焖猪肉

ฝุ่่�ง

(แดง)

มุุน

(อบ/ผััดกึ่่�งอบ)

จููหยุุก

(เนื้้�อหมูู)
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

โครงสร้้างที่่� 17 : ลักัษณะของอาหาร + ส่ว่นประกอบของอาหาร + ชาติพิันัธุ์์� 

(ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ลููกชิ้้�น+หััวผัักกาด

+ฮากกา

ฮากกาโหล่่วเพ็็ดหยั่่�น
客家萝卜丸

ฮากกา

(ฮากกา)

โหล่่วเพ็็ด

(หััวผัักกาด)

หยั่่�น

(กลม/ลููกกลมๆ

/ลููกชิ้้�น)

โครงสร้้างที่่� 18 : ลักัษณะของอาหาร + ส่ว่นประกอบของอาหาร + สถานที่่�  

(ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ข้้าวต้้ม+ผัักโขม 

+เบตง

ฟููหมัักจุุก
苦麦菜粥

ฟููหมััก

(ผัักโขมเบตง)

จุุก

(ข้้าวต้้ม)

โครงสร้้างที่่� 19 : วิ ธีีการประกอบอาหาร + ส่ วนประกอบของอาหาร + 

จำนวน (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ผััด+ลููกคิิด+สองสีี ซ่่อนผั่่�นจืือ
算盘子

ซ่่อนผั่่�น

(ลููกคิิด)

จืือ

(ลููก)

โครงสร้้างที่่� 20 : ประเภทของอาหาร + ส่ ่วนประกอบของอาหาร + 

เชื่่�อมคำ + ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+กำปั้้�น+ใน+น้้ำขิิง ฮากกาเข่่นเถ่่วปััน
客家拳头粄

ฮากกา

(ฮากกา)

เข่่นเถ่่ว

(กำปั้้�น)

ปััน

(ขนม)
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โครงสร้้างที่่� 21 : ประเภทของอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ  

2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+โกฐจุุฬาลััมพา แน้้ปััน
艾叶粄

แน้้

(โกศจุุฬาลััมพา)

ปััน

(ขนม)

	โครงสร้้างที่่� 22 : ประเภทของอาหาร + ลักัษณะของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+เต่่าแดง ฝุ่่�งกุุยปััน 
红龟粄

ฝุ่่�ง

(แดง)

กุุย

(เต่่า)

ปััน

(ขนม)

โครงสร้้างที่่� 23 : ประเภทของอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร+ลัักษณะ

อาหาร+ส่่วนประกอบของอาหาร (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+ฟัักทอง+ห่่อ+ไส้้ กิิมกวางิิยองปััน
南瓜酿粄

กิิมกวางิิ

(ฟัักทอง)

ยอง

(ยััดไส้้)

ปััน

(ขนม)

โครงสร้้างที่่� 24 : ประเภทของอาหาร + ภาชนะ+ชาติิพัันธุ์์� (ร้้อยละ2.22)
ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน /คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+ถ้้วย+จีีน มุ้้�ยเก๊๊าปััน
味窖粄

มุ้้�ย

(รสชาติิ)

เก๊๊า

(ก้้อน)

ปััน

(ขนม)

ที่่� 25 : ประเภทของอาหาร + ส่ว่นประกอบของอาหาร + ส่ว่นประกอบของ

อาหาร  (ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ขนม+มัันเทศ+ถั่่�วแดง ฝัันสู่่�ฝุ่่�งแท้้วกาว
红薯红豆糕

ฝัันสู่่�

(มัันเทศ)

ฝุ่่�งแท้้ว

(ถั่่�วแดง)

กาว

(ขนม)
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

โครงสร้้างที่่� 26 : วิ ธีีการประกอบอาหาร + ส่ วนประกอบของอาหาร + 

คำเชื่่�อม + ส่่วนประกอบของอาหาร(ร้้อยละ2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ผััด+ถั่่�วฝัักยาว+

ใส่่+กุ้้�งแห้้ง

เถ่่ากิิยอกเชาฮ่่ามีี
虾米炒豆角

เถ่่ากิิยอก

(ถั่่�วฟัักยาว)

เชา

(ผััด)

ฮ่่ามีี

(กุ้้�งแห้้ง)

โครงสร้้างที่่� 27 : ประเภทของอาหาร +ส่่วนประกอบของอาหาร +  

ส่่วนประกอบของอาหาร +วิิธีีการประกอบอาหาร +ส่่วนประกอบของอาหาร  

(ร้้อยละ 2.22)

ชื่่�อภาษาไทย ชื่่�อภาษาจีีน หน่่วยคำภาษาจีีน / คำแปลเป็็นภาษาไทย

ซุุป+รากบััว+

ถั่่�วลิิสงตุ๋๋�น+ขาหมูู

ฟางซางเหลี่่�ยนแงวปอจููกิิยอก
花生米莲藕煮猪脚

ฟางซาง

(ถั่่�วลิิสง)

เหลี่่�ยนแงว

(รากบััว)

ปอ

(ต้้ม)

จููกิิยอก

(ขาหมูู)

	

จากตารางวิิเคราะห์์โครงสร้้างอาหารพบว่่าองค์์ประกอบที่่�พบมีีดังน้ี้� 1) ส่่วน

ประกอบของอาหารหรืือวััตถุุดิิบที่่�นำมาใช้้ในการประกอบอาหาร จะเป็็นพืืชพัันธ์ุุ�ต่่างๆ

ที่่�สามารถเพาะปลููกเองได้้นำมาประกอบอาหารซึ่่�งตรงตามที่่�กล่่าวมาแล้้วว่่าชาวฮากกา

มีีอาชีีพเป็็นเกษตรกรมัักปลููกพืืชผักไว้้รัับประทานและจำหน่่าย ซึ่่�งพืืชบางประเภทจะ 

ไม่่สามารถพบได้้ในพื้้�นที่่�อื่่�นนอกจากพื้้�นที่่�เบตงคืือ ผัักโขมเบตง (ฟููหมััก) นอกจากทาน

สดแล้้วชาวฮากกายัังนำพืืชไปถนอมอาหารเป็็นหม่่อยช้้อย หรืือ ผักัแห้้ง/ผัักกาดดองเค็็ม  

นั่่�นเอง ส่่วนเนื้้�อสััตว์์นั้้�นมีีจำนวนน้้อยมากส่่วนใหญ่่จะเป็็นหมููและไก่่ ที่่�นำมาประกอบ

อาหาร 2) วิธิีีการประกอบอาหาร คืือ วิธิีีการนำเอาส่่วนประกอบของอาหารมาผ่่านกรรมวิธิีี

ในการประกอบอาหาร มีีวิิธีีการนึ่่�งเป็็นส่่วนใหญ่่รองลงมาคืือการต้้ม ตุ๋๋�น ทอด และผััด 

วิิธีีการดัังกล่่าวเป็็นวิิธีีการทำอาหารที่่�เหมาะกัับกลุ่่�มชาวฮากกาที่่�อยู่่�ในพื้้�นที่่�แถบอากาศ

หนาว การต้้มและตุ๋๋�นจึึงพบมาเพราะเหมาะกัับสภาพภููมิิอากาศ 3) ด้้านชาติิพัันธุ์์� คืือ  

คำที่่�บ่่งบอกถึึงเชื้้�อชาติิฮากกาเป็็นจำนวนหลายเมนูทั้้�งของคาวและของหวาน ซึ่่�งเป็็น 

การเน้้นย้้ำอาหารว่่าเป็น็อาหารของชาวฮากกาอย่่างชัดัเจน 4 ) ลักัษณะของอาหารที่่�มีีมาก



122

Components and Structures of Thai Food Naming and Cultural Identity  

of Thai-Chinese Hakka People in Betong District, Yala Province Masvinee Saleh et al.

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 13 No. 2  July - December 2024

คืือลููกชิ้้�น บะหมี่่� ก๋๋วยเตี๋๋�ยว และน้้ำแดง เป็็นลัักษณะที่่�พบในเมนููของฮากกา 5) ประเภท

อาหาร ที่่�พบมากคืือการขึ้้�นต้้นด้้วยคำว่่า ขนม และ 6) สำหรัับด้้านภาชนะที่่�เป็็นเครื่�องมืือ

ที่่�ใช้้ในการช่่วยทำอาหาร คืือ ถ้้วย ซึ่่�งจะพบเห็็นได้้โดยทั่่�วไปว่่าชาวจีีนจะนิิยมทำอาหาร

และรัับประทานอาหารในถ้้วยเป็็นอััตลัักษณ์์ที่่�พบเห็็นของชาวจีีนฮากกา และโครงสร้้าง

โดยรวมจะประกอบด้้วย ประเภทของอาหาร+ ส่่วนประกอบของอาหาร +วิธิีีการประกอบ

อาหาร +ส่่วนประกอบของอาหาร+ ชาติิพัันธุ์์� ที่่�พบมากที่่�สุุดจะขึ้้�นต้้นด้้วย ส่่วนประกอบ

ของอาหาร รองลงมาจะขึ้้�นต้้นด้้วย ประเภทของอาหาร หากมีีการแยกโครงสร้้างที่่�เด่่น 

มักัจะมีีคำที่่�เกี่่�ยวกับัชาติพิันัธ์เ์พื่่�อสร้า้งอ้ต้ลักัษณ์ช์ัดัเจนจะลงลงท้า้ย จำนวน 8 โครงสร้า้ง 

ดัังนี้้� 

1.	ส่่ว นประกอบของอาหาร+ วิิธีีการประกอบอาหาร+ ชาติิพัันธุ์์�

2.	ส่่ว นประกอบของอาหาร +วิิธีีการประกอบอาหาร + ลัักษณะของ

อาหาร+ชาติิพัันธุ์์�

3.	ส่่ว นประกอบของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร+ ส่่วนประกอบของ

อาหาร +ชาติิพัันธุ์์�

4.	ส่่ว นประกอบของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร  

+ ชาติิพัันธุ์์�

5.	 ประเภทของอาหาร + ภาชนะ+ชาติิพัันธุ์์�

6.	ลั ักษณะของอาหาร + ชาติิพัันธุ์์�

7.	ลั ักษณะของอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร + ชาติิพัันธุ์์�

8.	 วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร +ชาติิพัันธุ์์�

วััตถุุประสงค์์ที่่� 2   เพ่ื่�อสัังเคราะห์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้านอาหารของ 

คนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา มีีผลการวิิจััยดัังนี้้�

การวิิเคราะห์์อััตลัักษณ์์ หมายถึึง คุุณลักษณะเฉพาะตััวที่่�โดดเด่่น ซึ่่�งเป็็นตััว 

บ่่งชี้้�ของลัักษณะเฉพาะของ อาหารพื้้�นถิ่่�นในทััศนคติิของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา 

อ.เบตง จ.ยะลา เช่่น รสชาติิ คุุณภาพ รููปลัักษณ์์ เป็็นต้้น อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม 

ด้้านอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ที่่�ได้้มาจาก 
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

การรวบรวมข้อมููลจากผู้้�ให้้ข้้อมููลในพื้้�นที่่� พบว่่าอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้านอาหารโดดเด่่น 

ที่่�สุุดมากกว่่าวััฒนธรรมด้้านอื่่�น ความเชื่่�อมโยงสััมพันธ์์ของอาหารกัับอััตลัักษณ์์หรืือ 

ความโดดเด่่น มีีความเช่ื่�อมโยงตั้้�งแต่่ ธรรมเนีียม ประเพณีี เชื้้�อชาติ ิสัญัชาติ ิความจริงิแท้้  

อัตัลักัษณ์ ์ภูมูิภิาค เพศ ระดับั ระดับัชนชั้้�น การเมืือง และเศรษฐกิจิ จนสร้า้งความโดดเด่่น 

ให้้กัับอาหารเหล่่านั้้�นได้้ ซึ่่�งมีีการสืืบทอดให้้สััมผััสได้้จนถึึงปััจจุุบััน เมื่่�อนำรายชื่่�ออาหาร

เหล่่านั้้�นมาจััดเป็็นหมวดตามที่่�ปรากฏในสัังคมในพื้้�นที่่�ศึึกษาสามารถแบ่่งออกเป็็น  

2 ประเภท คืือ 1) อััตลัักษณ์์ด้้านอาหารท้้องถิ่่�น  2) อััตลัักษณ์์ด้้านอาหารที่่�ใช้้ประกอบ

พิิธีีกรรม

1.	 อััตลัักษณ์์ด้้านอาหารท้้องถิ่่�น พบว่่า ชุุมชนจีีนฮากกา เบตง เม่ื่�อพููดถึึง 

อััตลัักษณ์์หรืือความโดดเด่่นของชุุมชน สิ่่�งที่่�ทุุกคนตอบหรืือให้้คำตอบไปในทิิศทาง

เดีียวกััน คืือ อาหาร  

	 เม่ื่�อกล่่าวถึึงอาหารคาวของจีีนฮากกาเบตง พบว่่จะมีีอาหารที่่�แสดงถึึง

อััตลัักษณ์์ความเป็็นจีีน ฮากกาเบตง ได้้แก่่ ลููกชิ้้�นฮากกา ไก่่ต้้มเหล้้า หมููน้้ำแดง ลููกชิ้้�น 

มะละกอ  เคาหยกหม่่อยช้้อย  เต้้าหู้้�ยััดไส้้ นอกจากนี้้�ยัังพบว่่ามีีการกล่่าวถึึงเมนูู 

อาหารหวาน คืือ เฉาก๊๊วย และขนมด่่าง ที่่�ถืือว่่าเป็็นเมนูเฉพาะของคนจีีนฮากกาเช่่น

เดีียวกััน

	

“...คืือลููกช้ิ้�น ฮากกาเป็็นเมนููหลัักของครอบครัวทุุกวัันน้ี้�ทุุกคน 

ส่ว่นใหญ่จ่ะเข้้าใจว่่าเป็น็หมูสัูับกับัมะละกอ หรืือหมูสูับักัับหัวัไชเท้า้แต่จ่ริิง ๆ   

แล้้วมีีส่่วนผสมที่่�ประกอบด้้วย ปลาหมึึกแห้้ง กุ้้�ง ปลา หมูู ทุุกอย่่างหากใส่่ 

มากเกิินไปเนื้้�อจะแข็็ง ทานไม่่อร่่อย บางบ้้านก็็จะใช้้ปลาหมึึกแห้้งมาย่่าง 

ด้้วยถ่่าน บางบ้้านก็ไ็ม่่ทำแบบน้ี้� แต่่ละครอบครัวก็จ็ะมีีสูตูรเดีียวกัันแต่่ต่่างกััน 

ที่่�สััดส่่วน …” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, กรรมการสมาคมฮากกาเบตง)

	

“…เต้้าหู้้�ยััดไส้้ ต่่างกัันที่่�เนื้้�อยััด ของฮากกาจะมีี ก็็คืือ หมูู 

ปลาหมึึกแห้้ง ปลาอิินทรีีย์์ ในก้้อนเดีียวกััน ต้้นตำรัับเต้้าหู้้�ยััดไส้้จะเป็็น 

ของฮากกา…” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึกชาวบ้านหมู่่�ที่่� 1 ตำบลตาเนาะแมเราะ 

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา)
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“…ลููกช้ิ้�นมะละกอคืือลููกช้ิ้�นสามััคคีีอ่ะ เพราะเมื่่�อก่่อน ชุุมชน 

หาอยู่่�กัันแบบน้ี้�แหละว่่าง ๆ ก็็นััดกันทำ คืือส่่วนมากถ้้าทำกิินเองไม่่ค่่อย

มีีหรอก ส่่วนมากนััดกัน อ่่ะคุุณมีีกากหมูู ก็็เอามา คุุณมีีมะละกอก็็เก็็บมา 

แล้้วก็็มาร่่วมกัันทำ นั่่�งกิินกััน…” (สนทนากลุ่่�ม, ผู้้�ช่่วยผู้้�ใหญ่่บ้้านหมู่่�ที่่� 1 

ตำบลตาเนาะแมเราะ อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา)

“...เคาหยก ถ้า้จะให้้อร่่อยจริิง ๆ  หั่่�มช้้อย(ผักัหั่่�มช้้อยกอน) หรือื

ผัักดำ ต้้องมาจากประเทศจีีน แล้้วก็็ต้้องล้้างให้้สะอาด เพราะเกลืือเยอะ  

มันัไม่ใ่ช่ง่่า่ย ๆ  ต้อ้งล้า้งให้ส้ะอาด ไม่ใ่ช่ม่าถึงึก็ก็ิิน กิินได้้ที่่�ไหน เค็ม็  มันัต้อ้ง 

ต้้มน้้ำให้้มัันจืืดก่่อน หลัังจากนั้้�นค่่อยเอาเครื่่�องใส่่เข้้าไป ผััดให้้นิ่่�มถึึงจะ

อร่อ่ย ไม่ใ่ช้ต้้ม้แป้บ้เดีียวกิินได้ท้ี่่�ไหน อาหารของจีีนฮากกา ฟูหูมักั มีี 2 ชนิิด  

เป็็นเขา ๆ (แฉก ๆ) จะไม่่ขม คนกิินในสมััยก่่อนเวลากิินฟููหมััก จะไม่่ใช้้

มีีดสับ เขาจะบิิดแทนฟููหมัักต้อ้งต้้มโจ๊๊กถึงึจะอร่่อย ใส่ไ่ข่่เข้า้ไปซักัสองฟอง 

คนแก่่บอกว่่าต้้องบิิดอย่่างนี้้�…” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, รองประธานสมาคม 

ฮากกาเบตง)

“...เฉาก๊๊วยก็็มีีของฮากกาเป็็นอาหารดั้้�งเดิิมของฮากกาเลย  

ต้้นเฉาก๊๊วยนี่่�มาจากเมืืองจีีน คนที่่�ทำเฉาก๊๊วย กม. 4 บอกไว้้ เอาใบหญ้้า 

จากจีีนมาตั้้�งไว้้ยิ่่�งนานยิ่่�งดีี ความเหนีียวของเฉาก๊๊วยออกมาได้้พอดีี คืือ 

ถ้้าปลููกเองที่่�เบตงได้้ก็็จะปลููกแล้้วแต่่ทำไม่่ได้้มัันไม่่ขึ้้�นอย่่างน้้อย ๆ  

ต้้องมีี 3 ปีีที่่�ต้้องปลููกและตากตรงน้ี้�…” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, รองประธาน

สมาคมฮากกาเบตง)

“…อาหารของฮากกาจริิง ๆ ที่่�ต้้องพููดถึงคืือต้้มไก่่ ไก่่มีีราคาสููง  

ไก่่ต้้มเหล้้าสะใภ้้ฮากกา ตอนคลอดลููก เขาจะเอาไก่่ ใส่่ขิิงแล้้วผััด ๆ และ 

เอาเหล้้าที่่�ทำเองลงไป แต่่ดีีกรีีมัันไม่่สููงไป เอาขิิง เหล้้าใส่่เข้้าไป แล้้วก็็เอา

มาให้ค้นที่่�คลอดลูกูกิิน กิินเป็น็เดือืนเลย เอาขิิงไปผัดให้ม้ันัร้อ้น ๆ  ถ้า้ไก่ด่ำ



125

องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ก็ไ็ด้ ้เอาแค่ป่ีกี เอาแค่น่่อ่ง ซี่่�โครงเอาได้ ้และใช้เ้หล้า้ที่่�หมักัจากข้า้วเหนีียว

ดีีกรีีต่่ำ” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, กรรมการสมาคมฮากกาเบตง)

เมนููที่่�เป็็นอััตลัักษณ์์อาหารของคนจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�อำเภอเบตง 

จัังหวััดยะลา 
ลููกชิ้้�นฮากกา คนในชุุมชนมองว่่า ลููกชิ้้�นมีีความกลม ฉะนั้้�นการทานลููกชิ้้�น 

ฮากกาหรืือทำเมนููลููกชิ้้�นฮากกาบนโต๊๊ะอาหารแสดงถึึงความกลมเกลีียว สามััคคีี มัักใช้ ้

ในงานมงคล โดยเฉพาะงานแต่่งงาน อัตัลักัษณ์ข์องเมนูลูกูชิ้้�นฮากกาเบตงใช้้ปลาหมึึกแห้้ง 

แทนปลาอิินทรีีย์ เดิิมลูกชิ้้�นฮากกาใช้้ปลาอิินทรีีย์เป็็นส่่วนผสม แต่่เน่ื่�องจากเบตง 

เป็็นพื้้�นที่่�ห่่างไกลจากทะเลจึึงปรัับเปลี่่�ยนมาเป็็นปลาหมึึกแห้้งแทน

ไก่่ต้้มเหล้้า คนในชุุมชนให้้ความเห็็นว่่า เป็็นเมนููที่่�เหมาะกัับผู้้�หญิิงหลัังคลอด

ที่่�ต้้องการบำรุุงร่่างกาย เพราะเมื่่�อทานเข้้าไปจะทำให้้มดลููกเข้้าอู่่�เร็็ว สร้้างความอบอุ่่�น 

ให้้กัับร่่างกาย ทำให้้ร่่างกายแข็็งแรง ในปััจจุุบััน ถืือเป็็นเมนููที่่�คนทั่่�วไปสามารถทานได้้ 

เพื่่�อบำรุงุร่่างกาย อัตัลักัษณ์ข์องเมนูไูก่่ต้ม้เหล้า้จีีนฮากกาเบตง ใช้เ้หล้า้ที่่�หมักัจากวัตัถุดุิบิ

ในท้้องถิ่่�นเป็็นสำคััญคืือ ข้้าวเหนีียวกลางปีี ลููกแป้้งข้้าวหมาก และข้้าวแดง ซึ่่�งข้้าวซึ่่�งผ่่าน

การหมัักด้้วยเชื้้�อราสายพัันธุ์์� Monascus ที่่�ให้้สารสร้้างสีี ทำให้้ข้้าวเปลี่่�ยนเป็็นสีีแดงเข้้ม 

ชาวฮากกา ได้้ใช้้ ฝุ่่�งคยุุก มานานแล้้วเพราะสรรพคุณ เช่่น ลดโคเลสตรอรอล บำรุุงตัับ  

ลดเบาหวาน  ซึ่่�งคนจีีนฮากกาส่่วนใหญ่่ได้้รัับการสืืบทอดการหมัักเหล้้าจากบรรพบุรุุษ  

โดยเหล้า้มี ี2 สีี คืือ 1) เหล้า้สีีแดง เกิดิจากข้า้วแดง 2) เหล้า้สีีเหลืือง เกิดิจากยีีสต์ ์ระยะเวลา 

ในการหมักั ประมาณ 45 วันั ซึ่่�งส่่วนผสมของเหล้า้มีีความแตกต่่างกันัตามสูตูรเฉพาะบ้า้น
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รููปที่่� 1 ลููกชิ้้�นฮากกา และ ไก่่ต้้มเหล้้า (ถ่่ายภาพโดยนัักวิิจััย)

หมููน้้ำแดง คนในชุุมชนให้้ความเห็็นว่่า เป็็นเมนููมงคล เพราะคนจีีนชอบสีีแดง 

และสีีแดงคืือความสิิริิมงคล โดยเมนููหมููน้้ำแดง มีีความพิิเศษคืือ สีีแดงจากสีีธรรมชาติิ

ของข้้าวแดง สามารถซื้้�อได้้ตามร้านยาจีีนโบราณในท้้องถิ่่�น อัตัลักัษณ์ข์องเมนููหมููน้้ำแดง 

ของคนจีีนฮากกาเบตงอยู่่�ที่่�การใช้้หมููสามชั้้�น หั่่�นเป็็นชิ้้�นท่่อน ๆ แล้้วผััดกัับข้้าวแดง 

จากนั้้�นตุ๋๋�นให้้นิ่่�ม โดยคนจีีนฮากกาส่่วนใหญ่่จะทำเมนูนี้้�จากการนำหมููสามชั้้�นที่่�ใช้้ใน

การทำพิิธีีไหว้้เจ้้าที่่�คุ้้�มครองสวน ซึ่่�งแตกต่่างจากหมููน้้ำแดงในพื้้�นที่่�อื่่�น ๆ ที่่�หั่่�นเป็็นแผ่่น

ลููกชิ้้�นมะละกอ คนในชุมุชนให้ค้วามเห็น็ว่่า อัตัลักัษณ์ข์องเมนููลููกชิ้้�นมะละกอ 

คืือเป็็นอาหารที่่�ทำมาจากมะละกอดิิบค่่อนสุุก ซึ่่�งเป็็นผลไม้้ที่่�คนจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�มีี

การปลูกูในบริิเวณบ้านค่่อนข้า้งมาก  ทั้้�งนี้้� คนจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�อื่่�นจะเป็น็ลูกูชิ้้�นหัวัไชเท้า้ 

อาหารเมนูนี้้�เป็็นอาหารว่่างสำหรัับรับัประทานทานเล่่น พื้้�นที่่�เบตงเป็น็พื้้�นที่่�ตั้้�งอยู่่�ในภูเูขา 

ล้อ้มรอบไปด้้วยป่่า เม่ื่�อเกิิดฝนตกหนัักอาหารการกิินหายาก คนในหมู่่�บ้า้นในอดีีตมัักจะ

รวมตัวักันัเพราะว่่างงานไม่่ได้ท้ำการเกษตร  จึงึนำมะละกอมาปรุงุเป็น็เมนูลููกูชิ้้�นมะละกอ 

เพื่่�อรับัประทานในบ้า้นกันัเนื่่�องจากทำง่่ายและวัตัถุดุิบิหาไม่่ยาก และถืือว่่าเป็น็เมนูสูร้า้ง

ความสามััคคีีให้้กัับคนในชุุมชน
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รููปที่่� 2 หมููน้้ำแดง และ ลููกชิ้้�นมะละกอ (ถ่่ายภาพโดยนัักวิิจััย)

เคาหยกหม่่อยช้้อย คนในชุุมชนให้้ความเห็็นว่่า เป็็นเมนูที่่�สืืบทอดมาจาก

ประเทศจีีน ซึ่่�งในสมััยก่่อน เมนููนี้้�รัับประทานในช่่วงฤดููหนาว โดยใช้้หมููสามชั้้�นและ 

ผักัดองจากการถนอมอาหาร ปรุงุผสมผสานกันัเพื่่�อสร้า้งความอบอุ่่�นให้กั้ับร่่างกายในช่่วง

อากาศหนาว  อัตัลักัษณ์ข์องเมนูเูคาหยกหม่่อยช้อ้ยจีีน ฮากกาเบตง คืือ ใช้้ซีีอิ๊๊�วโบราณสูตูร

เบตง ไม่่ใส่่เต้้าหู้้�ยี้้� ส่่วนพื้้�นที่่�อื่่�นจะใส่่เผืือกแทนหม่่อยช้้อย

เต้้าหู้้�ยััดไส้้ คำว่่า “ย้้องแท้้วฟู้้�” หรืือ “ย่่งเต้้าฟู่่�” นั้้�น หมายถึึง “เต้้าหู้้�ยััดไส้้” 

ซึ่่�งวััตถุุดิิบที่่�ใช้้ทำไส้้มัักจะเป็็นหมููสัับ และเต้้าหู้้�ที่่�ใช้้ ก็็อาจเป็็นเต้้าหู้้�ขาว หรืือ เต้้าหู้้�ป๊๊อก 

ซึ่่�งเป็็นเต้้าหู้้�ที่่�ทำโดยคนในพื้้�นที่่� ที่่�สืืบทอดวิิธีีการ วััตถุุดิิบที่่�ทำไส้้ใช้้ส่่วนผสมเดีียวกััน

กัับลููกชิ้้�นฮากกานำมายััดไส้้ โดยมีีวิิธีีการปรุุงหลากหลายวิิธีี เช่่น นึ่่�ง ทอด ต้้ม ตุ๋๋�น  

ตามแต่่ความต้้องการผู้้�บริิโภค 

  

รููปที่่� 3 เคาหยกหม่่อยช้้อย และ เต้้าหู้้�ยััดไส้้ (ถ่่ายภาพโดยนัักวิิจััย)
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เฉาก๊๊วย เป็็นขนมหวานที่่�ได้้รัับความนิิยมอย่่างมากในพื้้�นที่่�อำเภอเบตง  

ซึ่่�งเป็น็ขนมที่่�ทำมาจากหญ้า้เฉาก๊ว๊ย ผสมกับัน้้ำด่่างและแป้ง้มันั ผ่่านกระบวนการทำอย่่าง

พิถิีีพิถิันั อัตัลักัษณ์ข์องเฉาก๊๊วยเบตงคืือการใช้้น้้ำเย็น็จากภููเขาในการผลิิต ซึ่่�งเป็น็น้้ำบริิสุทุธิ์์� 

ลักัษณะเฉาก๊ว๊ยมีีกลิ่่�นหอม มีีสรรพคุณด้านการแก้ร้้อ้นใน เนื้้�อเหนีียวนุ่่�ม ซึ่่�งมีีการนำมาหั่่�น 

เป็็นรููปลููกเต๋๋าราดด้้วยน้้ำเชื่่�อมที่่�ทำจากน้้ำตาลอ้้อย และใส่่น้้ำแข็็งบดเพิ่่�มความสดชื่่�น

ขนมด่่าง เป็็นขนมหวานที่่�ชาวจีีนฮากกานิิยมรัับประทาน อััตลัักษณ์์ของขนม

ด่่างจีีนฮากกาเบตง คืือ การแช่่ข้าวสารและโม่่แป้้งเอง ทำให้้ได้้แป้้งที่่�สดและใหม่่ เนื้้�อขนม

มีีความเหนีียวนุ่่�ม และมีีกลิ่่�นหอมมากกว่่าแป้้งสำเร็็จรูป วิิธีีการรัับประทานขนมด่่างจะ 

รัับประทานทานคู่่�กัับน้้ำตาลอ้้อยเคี่่�ยวและกระเทีียมเจีียว 

 
รููปที่่� 4 ขนมเฉาก๊๊วย และ ขนมด่่าง(ถ่่ายภาพโดยนัักวิิจััย)

2.	 อัตัลักัษณ์ด์้้านอาหารที่่�ใช้้ประกอบพิิธีกีรรม  พบว่่า ผู้้�ให้ข้้อ้มูลูมีกีารกล่่าว

ถึึงประเพณีีที่่�ได้้ปฏิิบััติิกัันอยู่่�ในพื้้�นที่่�แต่่ละประเพณีีดังกล่่าวผู้้�ให้้ข้้อมููลต่่างมองว่่าเป็็น 

อัตัลัักษณ์ข์องชุุมชนคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาเบตงอย่่างแท้้จริงิคืือ ประเพณีีไหว้้เจ้า้ที่่�สวน  

ประเพณีีการไหว้้บรรพบุุรุุษ โดยการทำพิิธีีประเพณีีไหว้้เจ้้าที่่�สวน การไหว้้บรรพบุุรุุษนั้้�น  

อััตลัักษณ์์ที่่�สำคััญของอาหารที่่�ต้้องมีีการนำแพะเข้้ามาร่่วมเป็็นส่่วนประกอบของไหว้้

ร่่วมด้วย เน่ื่�องจากพื้้�นที่่�ดัังกล่่าวในอดีีตเป็็นพื้้�นที่่�ประวััติิศาสตร์์ที่่�อาจมีีชาวมุสลิิมหรืือ

ชุุมชนมุุสลิิมอาศััยอยู่่�มาก่่อนที่่�คนจีีนฮากกาจะอพยพมาอาศััยอยู่่� จึึงเป็็นความเชื่่�อ

ของคนในชุุมชนที่่�หากมีีพื้้�นที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชาวมุุสลิิมก็็จะนิิยมนำแพะมาไหว้้ร่่วมด้้วย 

ดัังคำกล่่าวที่่�ว่่า 
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“…จะมีีวัันสำคััญของคนฮากกา คืือวัันไหว้้บรรพบุุรุุษที่่�หอสุุคติิ 

ปีีนึึงมัันจะมีีสองครั้้�ง สมมุุติิว่าบางคนที่่�เสีียชีีวิิตที่่�บ้้านไม่่สะดวกตั้้�งป้้าย

วิิญญาณท้ี้�บ้้านก็็ตั้้�งที่่�หอสุุคติิได้้ อยู่่�ตรงข้้ามหน้้าวััด เขาเรีียกว่่าหอสุุคติิ 

ฮากกา ในวัันไหว้้บรรพบุุรุษุทุกุ ๆ  ปี ีต้อ้งมีีของเซ่่นไหว้้ เช่่นหมูู แพะทั้้�งตััว 

แล้ว้ก็ผ็ลไม้ห้้า้ชนิิด ขนม  พวกหมูยู่า่ง พอย่า่งเสร็จแล้ว้เป็น็สีีทอง ก็ม็ีีมันัจะ

มีีทอง  และแพะเป็็นสีีขาวก็็คืือมีีเงิินที่่�เอาไว้้ไหว้้บรรพบุุรุุษ ผลไม้้ก็็จะเป็็น

พวก ส้้ม แอปเปิ้้�ล องุ่่�น มีีอะไรที่่�หาได้้ก็็ใส่่ ยัังไงต้้องมีีห้้าชนิิด ห้้าสิิริิมงคล 

เป็็นห้้านะไม่่มีีสี่่�…” (สััมภาษณ์์เชิิงลึึก, รองประธานสมาคมฮากกาเบตง)

“...ที่่�ว่่าเขาไหว้้บรรพบุุรุุษ เขาบอกว่่าจะต้้องมีี หมููกัับแพะ ส้้ม 

แอปเปิ้้�ลพวกนี้้� ชื่่�อของเขาเป็็นชื่่�อที่่�มงคล ในการไหว้้บรรพบุุรุุษ ก็็ต้้องมีี

การไหว้้โต๊๊ะนิิ เจ้้าที่่�สวน นี่่�ตรงน้ี้�ก็ม็ีีอยู่่� เขาเรีียกแป๊๊ะกง มีีโต๊๊ะนิิอยู่่�ส่ว่นใหญ่่

ในพื้้�นที่่�เบตงก็็จะเป็็นโต๊๊ะนิิ ใช้้แพะไหว้้เวลาซื้้�อก็็ไม่่ใช่่ง่่าย ๆ นะต้้องคนที่่�

เคยซื้้�อเพราะโดยทั่่�วไปต้อ้งเป็น็อิิสลามไปซื้้�อ ถ้า้เราไปซื้้�อเขาไม่ข่ายหรอก 

เขาต้้องมีีสููตรมีีอะไรของเขาก่่อนเขาไม่่ใช่่ขายให้้หรอก ส่่วนใหญ่่จะเป็็น

เจ้้าที่่�อิิสลามเขาจะไม่่ไหว้้หมูู…” (สนทนากลุ่่�ม, ผู้้�ช่่วยผู้้�ใหญ่่บ้้านหมู่่�ที่่� 1)

 

รููปที่่� 5 เครื่่�องไหว้้แปะกงที่่�จะต้้องมีีทั้้�งหมููและแพะเป็็นองค์์ประกอบที่่�สำคััญ

ในการทำพิิธีี (ถ่่ายภาพโดยนัักวิิจััย)
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วััตถุุดิิบและสภาพแวดล้้อมที่่�มีีผลต่่อการปรุุงอาหาร
ลัักษณะการพัักอาศััยตามภูเขาหรืือเนิินเขาจึึงสอดรัับกัับวิิถีีชีีวิิตของชาวจีีน 

ฮากกาในเบตงซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ท่่ามกลางหุุบเขาเนิินเขาและป่่าไม้้อัันอุุดมสมบูรณ์์ รวมถึง

สภาพอากาศที่่�มีีฝนตกอย่่างสม่่ำเสมอในรอบปีี ส่่งผลต่่อรููปแบบการประกอบอาชีีพ

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเกษตรเป็็นสำคััญและส่่งผลต่่อวััตถุุดิิบที่่�ใช้้ทำอาหารที่่�เกี่่�ยวข้องกัับ

ผลผลิิตจากการเกษตรที่่�ปลููกอยู่่�ทั่่�วไป เช่่น การทำลููกชิ้้�นมะละกอ ซึ่่�งเป็็นหนึ่่�งในอาหาร

ยอดนิิยมที่่�มัักทำกิินกัันในครััวเรืือน ข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์กล่่าวถึึงอาหารชนิิดนี้้�ว่่า

“เวลาฝนตกเราจะไม่่มีีอะไรกิิน มีีแต่่ต้้นมะละกอที่่�ปลููกอยู่่�หน้้าบ้้าน...บางทีี 

เราไม่่ได้้ไปตลาดก็็ใช้้มะละกอนี้้�ล่่ะ”

ไม่่เพีียงสภาพภููมิิประเทศที่่�มีีส่่วนต่่อการผลิิตวััตถุุดิิบเพื่่�อประกอบอาหาร 

เนื่่�องจากทางภาคใต้้เป็็นพื้้�นที่่�ฝนตกเป็็นเวลาหลายวัันจนบางครั้้�งยาวเป็็นเดืือนส่่งผลต่่อ 

ผลผลิิตทางการเกษตรที่่�ชาวฮากกาปลููกไว้้เพื่่�อบริิโภคส่่งผลทำให้้ขาดแคลนอาหารที่่�จะ 

นำมาปรุุงเพื่่�อบริิโภคในทางตรงกัันข้้ามยัังสร้้างข้้อจำกััดต่่อการแสวงหาวััตถุุดิิบมา

ประกอบอาหารซึ่่�งอาหารจีีนฮากกาส่่วนหนึ่่�งมีกีารใช้ส้่่วนประกอบเป็น็ของทะเลหากเป็น็

ของแห้้งอย่่างปลาหมึึกแห้้งอาจไม่่ประสบปััญหามากนัักแต่่ถ้้าเป็็นอาหารทะเลสดอย่่าง

การทำลููกชิ้้�น ฮากกาซึ่่�งต้้องใช้้ปลาอิินทรีีย์์เป็็นส่่วนประกอบสำคััญก็ไม่่สามารถทำได้้จึึง

มีีการดััดแปลงด้้วยการใช้้เนื้้�อหมููกัับปลาหมึึกแห้้งแทน 

ข้้อจำกััดในการแสวงหาวััตถุุดิิบประกอบกัับชาวจีีนฮากกาส่่วนมากผููกพัันกัับ

วิถิีีการเกษตรยัังส่่งผลต่่อการแพร่่หลายของอาหารจีีนฮากกาซึ่่�งมีีไม่่กี่่�อย่่างที่่�มีกีารทำขาย

โดยเป็็นส่่วนประกอบหรืือรวมเป็็นเมนููหนึ่่�งในภััตตาคารเช่่นลููกชิ้้�นฮากกา ยัังพบเห็็นใน

รายการอาหารของภััตตาคารชื่่�อดัังในตััวเมืืองเบตง

สภาพแวดล้้อมที่่�ส่่งผลต่่อรููปแบบการประกอบสััมมาอาชีีพของชาวจีีนฮากกา 

ในเบตงจึึงส่่งผลต่่อการประกอบอาหารที่่�ใช้้ผลผลิิตทางการเกษตรในท้้องถิ่่�น ขณะเดีียวกัน 

ก็็สร้้างข้้อจำกััดในการแสวงหาวััตถุุดิิบจากแดนไกลจนทำให้้ต้้องมีีการดััดแปลงอาหาร 

บางอย่่างให้้เหมาะกัับสภาพการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�น รวมทั้้�งข้้อจำกััดดัังกล่่าวยัังส่่งผลต่่อ 

การแพร่่หลายของอาหารอีีกหลายอย่่างที่่�มิิได้้มีีจำหน่่ายทั่่�วไปเหลืือเพีียงการสืืบทอด

กัันในครัวเรืือนเป็็นส่่วนใหญ่่ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งทำให้้อาหารจีีนฮากกาในเบตงเป็็นสิ่่�งที่่�น่่าค้้นหา
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

รวมถึงึพัฒันาขึ้้�นมาให้เ้ป็น็ที่่�แพร่่หลายหากมีแีผนการดำเนินิงานที่่�ดีีจากหน่่วยงานต่่าง ๆ   

ทั้้�งจากภาครััฐและเอกชนและองค์์กรในท้้องถิ่่�น

รููปท้� 6  ผักัโขมเบตง หรืือ ผักัฟูหูมักั ผักัอัตัลักัษณ์์ของชาวฮากาที่่�ปลูกูเกืือบทุุกบ้้าน 

ในชุมุชนฮากกาเบตง (ถ่่ายภาพโดยนักัวิจิัยั)

สรุุปและอภิิปรายผล
ประการที่่� 1 องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งช่ื่�ออาหารจีีนฮากกาของคน

ไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาในพื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�เป็็นภาษาไทย ผู้้�วิิจััย 

ได้จ้ำแนกโครงสร้า้งของคำเรีียกชื่่�ออาหารโดยปรับัจากงานของชนกพร อังัศุวุิริิิยะ (2557)  

ที่่�วิิเคราะห์์โครงสร้้างของคำเรีียกชื่่�ออาหารแบ่่งเป็็น 4 กลุ่่�มหลัักได้้แก่่ 1ประเภทของ

อาหาร 2 วิิธีีการประกอบอาหาร 3ส่่วนประกอบของอาหารและ 4ลัักษณะของอาหาร 

เนื่่�องจากข้้อมููลจะมีีลัักษณะคล้้ายในส่่วนของคำที่่�มาประกอบ สำหรัับผลการวิิจััย

องค์์ประกอบการตั้้�งชื่่�ออาหารจีีนฮากกาของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง  

จัังหวััดยะลาในพื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�เป็็นภาษาไทย พบว่่ามีี 6 องค์์ประกอบ คืือ 1ส่่วนประกอบ

ของอาหาร 2 วิิธีีการประกอบอาหาร  3 ลัักษณะของอาหาร 4 ประเภทอาหาร 5 ชาติิพัันธุ์์�  

6 ภาชนะ  ซึ่่�งมีีองค์์ประกอบเพิ่่�มจากของ ชนกพร อัังศุุวิิริิยะ (2557) จำนวน 2  

องค์์ประกอบ          
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การศึึกษาโครงสร้้างการตั้้�งชื่่�ออาหารจีีนฮากกาของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา 

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาในพื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�เป็็นภาษาไทยพบว่่ามีีโครงสร้้างการตั้้�งช่ื่�อ

อาหาร 27 โครงสร้้าง ซึ่่�งโครงสร้้างที่่�มีีการใช้้มากที่่�สุุดคืือ ส่่วนประกอบของอาหาร + 

วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร  ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ คณิิน แสงสุุวรรณ 

(2564) พบว่่ากลุ่่�มโครงสร้้างช่ื่�ออาหารที่่�ประกอบไปด้ว้ยองค์ป์ระกอบ 3 ส่่วน มีีโครงสร้า้ง  

ส่่วนประกอบของอาหาร + กรรมวิิธีีในการทำอาหาร + ส่่วนประกอบของอาหาร

ชื่่�ออาหารต่่าง ๆ ของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�เป็็นภาษาไทยที่่�ปรากฏ 

ในเมนูอูาหารจีีนฮากกาในพื้้�นที่่�ศึกึษามีหีลายรายการ พบว่่าองค์ป์ระกอบที่่�พบมากที่่�สุดุคืือ  

ส่่วนประกอบของอาหาร ที่่�ใช้้บ่่งบอกวััตถุุดิิบที่่�นำมาใช้้ในการประกอบอาหารเช่่น หมูู 

ปลา ไก่่ เต้า้หู้้� เป็น็ต้น้ ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับั ชนกพร อังัศุวุิริิยิะ (2557) ที่่�พบว่่า ส่่วนประกอบ

ของอาหาร คืือ วัตัถุดิุิบหลัักที่่�นำมาใช้้เพื่่�อประกอบการทำอาหารจนนำมาเป็็นคำเรีียกชื่่�อ

อาหาร ซึ่่�งจะปรากฏในตำแหน่่งของคำหลัักที่่�เป็็นส่่วนประกอบหรืือวััตถุุดิิบของอาหาร 

เช่่นเดีียวกัับงานวิิจััยของคณิิน แสงสุุวรรณ (2564) ที่่�พบว่่าวััฒนธรรมการตั้้�งชื่่�ออาหาร

อาหารเวีียดนามที่่�เป็็นชนิดเดีียวกันของคนไทยและคนเวีียดนามพบว่่าในชื่่�ออาหารของ

ทั้้�ง 2 ประเทศ พบ องค์ป์ระกอบของส่่วนประกอบของอาหารในชื่่�ออาหารมากที่่�สุดุ ผู้้�วิจิัยั

มีีความเห็็นว่่าการที่่�มีีองค์์ประกอบการนำส่่วนประกอบของอาหารมาตั้้�งชื่่�ออาหารทำให้้ 

ผู้้�บริิโภคอาหารสามารถทราบถึึงส่่วนประกอบพื้้�นฐานของอาหารว่่า อาหารชนิิดดัังกล่่าว 

มีีส่่วนประกอบอาหารอะไรบ้้าง ซึ่่�งอาจจะเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�บริิโภคสามารถเลืือกตััดสิินใจในการ

ที่่�จะรัับประทานอาหารชนิิดดัังกล่่าวหรืือไม่่ ด้้วยอาจติิดเงื่่�อนไขบางอย่่างของผู้้�บริิโภค 

ที่่�ไม่่สามารถรับัประทานทีีทีีส่่วนประกอบเหล่่านั้้�นได้ ้เช่่น ผู้้�บริโิภคไม่่สามารถรับัประทาน

เต้้าหู้้�ได้้เนื่่�องจากเป็็นคนแพ้้ถั่่�ว ก็็จะไม่่เลืือกทานอาหารชนิดนั้้�น สำหรัับโครงสร้้างชื่่�อ

อาหารก็็เช่่นเดีียวกัันเมื่่�อผู้้�บริิโภคทราบลัักษณะโครงสร้้างของอาหาร ยิ่่�งผู้้�บริิโภคเห็็นวิิธีี

การประกอบอาหารในชื่่�อของอาหารว่่าเป็็นการ ต้้ม ผััด ทอด ตุ๋๋�น ก็็จะเป็็นตััวเลืือกในการ

ตััดสิินใจที่่�จะรัับประทานอาหารนั้้�นหรืือไม่่เช่่นกััน เช่่น ผู้้�บริิโภคมีีภาวะไขมัันในเลืือดสููง

ก็็อาจจะหลีีกเลี่่�ยงไม่่ทานอาหารที่่�มีีคำว่่า ทอดในชื่่�ออาหาร

อาหารตามที่่�กล่่าวมาในการวิิเคราห์์โครงสร้้างจะเป็็นอาหารสำหรัับบริิโภค 

ในครัวเรืือนเน่ื่�องจากชาวจีีนฮากกาเป็็นครอบครัวขนาดใหญ่่จึึงทำอาหารบริิโภคกันเอง

เพื่่�อเป็็นการประหยััดแต่่ทั้้�งนี้้�ก็็ยัังมีีบางเมนููที่่�ทำบริิโภคในครััวเรืือนแล้้วยัังทำเพื่่�อ 
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ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

การจำหน่่ายอีีกด้้วย อาทิิ ลููกชิ้้�นฮากกา เต้้าหู้้�ยััดไส้้ ขนมถ้้วยจีีน ก๋๋วยเตี๋๋�ยวฮากกา  

เคาหยกอบผัักดองเค็็ม นอกจากน้ี้�ยัังมีีเมนู ไก่่ต้มเหล้้า ที่่�เป็็นเมนูเฉพาะสำหรัับเป็็น

เมนูที่่�เหมาะกัับผู้้�หญิิงหลัังคลอดที่่�ต้้องการบำรุุงร่่างกาย เพราะเมื่่�อทานเข้้าไปจะทำให้้

มดลููกเข้้าอู่่�เร็็ว สร้้างความอบอุ่่�นให้้กัับร่่างกาย ทำให้้ร่่างกายแข็็งแรง สำหรัับเมนูที่่�ใช้้

ประกอบในพิธิีีกรรม คืือ หมูนู้้ำแดง เป็น็เมนูมูงคล เพราะคนจีีนชอบสีีแดง และสีีแดงคืือ 

ความสิิริิมงคล โดยเมนููหมููน้้ำแดง มีีความพิิเศษคืือ สีีแดงจากสีีธรรมชาติิของข้้าวแดง 

อััตลัักษณ์์ของเมนูหมููน้้ำแดงของคนจีีนฮากกาเบตงอยู่่�ที่่�การใช้้หมููสามชั้้�น หั่่�นเป็็น 

ชิ้้�นท่่อน ๆ แล้้วผััดกัับข้้าวแดง จากนั้้�นตุ๋๋�นให้้นิ่่�ม โดยคนจีีนฮากกาส่่วนใหญ่่จะทำเมนูน้ี้�

จากการนำหมููสามชั้้�นที่่�ใช้้ในการทำพิิธีีไหว้้เจ้้าที่่�คุ้้�มครองสวน ซึ่่�งแตกต่่างจากหมููน้้ำแดง

ในพื้้�นที่่�อื่่�น ๆ  ที่่�หั่่�นเป็็นแผ่่น และ เมนููขนมเต่่าแดง ที่่�จะทำในวัันมงคลเพราะเชื่่�อว่่าจะได้้

มีีอายุุยืืนเหมืือนเต่่า

ประการที่่� 2 การสัังเคราะห์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหารของคนไทย

เชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง จังัหวัดัยะลานั้้�นมีีความจำเป็น็อย่่างยิ่่�งที่่�จะต้อ้งมี ีเพราะว่่า 

อาหารจีีนฮากกาเป็็นอาหารที่่�นิิยมรับประทานกัันภายในครอบครัว มีีความเสี่่�ยง 

ที่่�อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมนี้�จะสููญหายหากไม่่มีีการสืืบทอด การส่่งเสริิมอัตลัักษณ์์

วัฒันธรรมนี้�สามารถกระทำได้้โดยการสร้้างการรัับรู้้�แก่่คนจากรุ่่�นสู่่�รุ่่�น ผ่่านวิธิีีการถ่่ายทอด

ความรู้้�และประสบการณ์จ์ากผู้้�เชี่่�ยวชาญสู่่�กลุ่่�มเยาวชนที่่�สนใจอาหารจีีนฮากกา กิจิกรรมนี้้� 

เป็็นกิิจกรรมการอนุุรัักษ์์และฟื้้�นฟููที่่�เหมาะสม เพราะเยาวชนคืือซอฟต์์พาวเวอร์์ของ

ประเทศที่่�สำคััญ การสัังเคราะห์์อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา 

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา โดยงานวิิจััยในครั้้�งนี้้�เป็็นการขัับเคลื่่�อนวััฒนธรรมอาหารผ่่าน

การสังัเคราะห์อ์ัตัลักัษณ์ท์างวัฒันธรรมอาหารของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำเภอเบตง 

จัังหวััดยะลา

กล่่าวโดยสรุุปว่่าอาหารจีีนฮากกามีีเสน่่ห์์อยู่่�ที่่�เครื่่�องปรุุงหรืือวััตถุุดิิบอัันมีี

เอกลัักษณ์์เฉพาะตััว ทำให้้แม้้จะหารัับประทานได้้ไม่่ง่่ายนัักแต่่กลัับเพิ่่�มความน่่าสนใจ

และชวนลิ้้�มลองได้้อย่่างมาก รายการอาหารของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาแบ่่งกลุ่่�มได้้

เป็็น 2 ประเภท คืือ อััตลัักษณ์์ด้้านอาหารท้้องถิ่่�นและอััตลัักษณ์์ด้้านอาหารที่่�ปรากฏใน

พิิธีีกรรมตามประเพณีี  
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1) 	อั ตลักัษณ์ด์้า้นอาหารท้อ้งถิ่่�น พบว่่า อาหารคาวที่่�โดดเด่่นและเป็น็อัตัลักัษณ์์

ทางวััฒนธรรมที่่�น่่าสนใจ ได้้แก่่ 1) ลููกชิ้้�นฮากกา 2) ลููกชิ้้�นมะละกอ 3) เคาหยกฮากกา 

4) ไก่่ต้้มเหล้้า 5)หมููแดง และ 6) เต้้าหู้้�ยััดไส้้ สำหรัับเมนููอาหารหวาน คืือ เฉาก๊๊วย และ 

ขนมถ้้วยโบราณ ที่่�ก็็ถืือว่่าเป็็นเมนููเฉพาะของคนจีีนฮากกา

2) 	อั ตลักัษณ์อ์าหารที่่�ปรากฏในพิธิีีกรรมประเพณีี พบว่่า เครื่่�องไหว้ท้ี่่�ปรากฏ

ในพิิธีีกรรมต่่าง ๆ  ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา เช่่น ประเพณีีการไหว้้บรรพบุรุษุ จะต้้องมีี  

หมููทั้้�งตััว โดยเชื่่�อว่่าหมูู แทนสััญลัักษณ์์ของทอง แพะทั้้�งตััว แทนสััญลัักษ์์ของเงิิน  

ปลาหมึกึแห้้งขนาดใหญ่่ และหนวดยาว แทนสัญัลักัษณ์์ของความคล่่องตัวัในการดำเนินิชีีวิติ  

การประกอบอาชีีพ และอายุุที่่�ยืืนยาวผลไม้้อย่่างน้อ้ยต้้องมีี 3 ชนิดิ เช่่น ส้ม้ แอปเปิ้้�ล องุ่่�น 

เป็็นต้้น

สำหรับัวััตถุดุิบิและสภาพแวดล้อ้มที่่�มีผีลต่่อการปรุงุอาหารการประกอบอาชีีพ

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเกษตรเป็็นสำคััญและส่่งผลต่่อวััตถุุดิิบที่่�ใช้้ทำอาหารที่่�เกี่่�ยวข้องกัับ

ผลผลิิตจากการเกษตรที่่�ปลููกอยู่่�ทั่่�วไปไม่่เพีียงเร่ื่�องของสภาพภููมิิประเทศจะมีีส่่วนต่่อ

การผลิิตวััตถุุดิิบเพื่่�อประกอบอาหาร ในทางตรงกัันข้้ามยังสร้้างข้้อจำกััดต่่อการแสวงหา

วัตัถุุดิบิมาประกอบอาหารซึ่่�งอาหารจีีนฮากกาส่่วนหนึ่่�งมีกีารใช้ส้่่วนประกอบเป็น็ของทะเล

หากเป็็นของแห้้งอย่่างปลาหมึึกแห้้ง  โดยทั่่�วไปนั้้�น อััตลัักษณ์์ของอาหารท้้องถิ่่�นเกิิดจาก

สภาพแวดล้้อม (ภููมิปิระเทศ และอากาศ) และวััฒนธรรม (ประวัติัิศาสตร์์ และชาติิพันัธุ์์�) 

ของพื้้�นที่่�ทำให้้มีผีลต่่อวััตถุดิุิบที่่�ใช้้ในการประกอบอาหาร รสสััมผัส และรสชาติิของอาหาร 

(Harrington, 2005) สอดคล้้องกัับความคิิดเห็็นของ Danhi (2003) ที่่�อธิิบายถึึงปััจจััย 

ที่่�ส่่งผลต่่ออัตัลักัษณ์ข์องอาหาร 6 ด้า้น ได้แ้ก่่ ภูมูิปิระเทศ ประวัตัิศิาสตร์ ์ความหลากหลาย 

ของชาติิพัันธุ์์� วััฒนธรรมการกิิน รสชาติิ และสููตรอาหาร จากปััจจััยดัังกล่่าวทำให้้อาหาร

ท้อ้งถิ่่�นในแต่่ละที่่�มีีลักษณะและรสชาติทิี่่�แตกต่่างกันั ทั้้�งนี้้�ยังัสอดคล้องของกับัคำอธิบิาย

สุุนีี ศัักดาเดช (2549)ที่่�มีีว่่า 

ปััจจััยของอััตลัักษณ์์ของอาหารท้้องถิ่่�น ได้้แก่่ 

1.	วั ตถุุดิิบที่่�ใช้้ในการปรุุงอาหาร เป็็นวััตถุุดิิบที่่�มีีในท้้องถิ่่�นทั้้�งพืืชและสััตว์์ 

ซึ่่�งอาจเกิิดขึ้้�นเองตามธรรมชาติิหรืือผลิิตขึ้้�นโดยการเพราะปลููก เล้ี้�ยงสััตว์์ แล้้วนำมา

ปรุุงอาหารในชีีวิิตประจำวััน วััตถุุดิิบ บางชนิิดมีีเฉพาะในท้้องถิ่่�นนั้้�น ซึ่่�งชาวฮากกาเบตง 
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

มัักปรุุงอาหารด้้วยผัักท้้องถิ่่�น คืือผัักโขมเบตง, ฟููหมัักผััก, หมั๊๊�กฉ่่อย ผัักอััตลัักษณ์์ของ

ชาวฮากาที่่�ปลููกเกืือบทุุกบ้้านในชุุมชนฮากกาเบตง

2. 	 วิิธีีการปรุงุและการประกอบอาหารมีีวิิธีีทำง่่ายไม่่ยุ่่�งยากซับัซ้้อน ซึ่่�งอาหาร

แต่่ละชนิดของของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา มีีวิิธีีการปรุุงและการประกอบอาหารมีีวิิธีี 

ทำง่่ายไม่่ยุ่่�งยากซัับซ้้อน จะเป็็นการนึ่่�งกัับทอด

3. 	 วิิธีีการรัับประทานอาหารมีีเหมืือน ๆ กัันในทุุกท้้องถิ่่�น 

4. 	ลั กษณะทางภููมิปิระเทศ สภาพพื้้�นที่่�ความสมบูรณ์ข์องดิิน แหล่่งน้้ำ สิ่่�งเหล่่าน้ี้� 

มีีผลต่่อ แหล่่งอาหารธรรมชาติิ ทั้้�งนี้้�เนื่่�องจากสภาพความเป็็นอยู่่�ของชาวจีีนฮากกา 

ในเบตงผููกพันักับัการเกษตรเป็็นหลักัทั้้�งนี้้�อาจสัมพันัธ์ก์ับัลักัษณะภููมิหิลังัการตั้้�งถิ่่�นฐาน

ที่่�อาศััยอยู่่�ตามเนิินเขาหรืือหุุบเขาของชาวจีีนฮากกาลัักษณะการพัักอาศััยตามภููเขาหรืือ

เนิินเขาจึึงสอดรัับกัับวิิถีีชีีวิิตของชาวจีีนฮากกาในเบตงซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ท่่ามกลางหุุบเขา 

เนิินเขาและป่่าไม้้อัันอุุดมสมบููรณ์์ 

5. 	ลั กษณะภููมิิอากาศ พื้้�นที่่�อำเภอเบตง จัังหวััดยะลามมีีสภาพอากาศที่่�มีี 

ฝนตกอย่่างสม่่ำเสมอในรอบปีี ส่่งผลต่่อรููปแบบการประกอบอาชีีพที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

การเกษตรเป็็นสำคััญและส่่งผลต่่อวััตถุุดิิบที่่�ใช้้ทำอาหารที่่�เกี่่�ยวข้องกัับผลผลิิตจาก

การเกษตรที่่�ปลููกอยู่่�ทั่่�วไปของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา

6. 	 การย้้ายถิ่่�น ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาเป็็น 

กลุ่่�มที่่�อพยพมาจากประเทศจีีน จึงึนำเอาวัฒันธรรมตามท้อ้งถิ่่�นของตนเองไปใช้ใ้นแหล่่ง

ที่่�อยู่่�ใหม่่ และเกิิดขึ้้�นอย่่างต่่อเนื่่�องเป็็นระยะเวลานาน 

7. 	คว ามเจริิญก้้าวหน้้าด้้านเทคโนโลยีี มีีการประดิิษฐ์์คิิดค้้นเครื่่�องมืือ 

เครื่�องอำนวยความ สะดวกมากมาย ในประเด็็นน้ี้�มีีบางผู้้�ประกอบการสร้้างนวััตกรรม 

เพื่่�อลดแรงในการผลิิต เช่่น ร้้านเฉาก๊๊วยบ้้านไม้้ 

8. 	คว ามเปลี่่�ยนแปลงของครอบครััวและสัังคม จากเดิิมสัังคมของคนไทย 

เชื้้�อสายจีีนฮากกาอำเภอเบตง จัังหวััดยะลา เป็็นครอบครััวขนาดใหญ่่อยู่่�ร่่วมกััน แต่่ใน

ปััจจุุบัันมีีการเปลี่่�ยนแปลงโดยส่่วนใหญ่่เป็็นผู้้�ใหญ่่และคนชราที่่�ยัังอยู่่�ในพื้้�นที่่� ส่่วนคน

รุ่่�นใหม่่ออกไปทำงานต่่างจัังหวััด 
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9. 	 การเจริญสัมพันธ์์ไมตรีีกับต่่างประเทศ ถืือเป็็นปััจจััยที่่�มีีอิทธิิพลต่่อ 

อััตลัักษณ์์อาหารของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาน้้อยมาก

อััตลัักษณ์์อาหารของชาวจีีนฮากกามีีความเชื่่�อมโยงกัับพื้้�นที่่� โดยมีีการใช้้

วััตถุุดิิบหลัักเป็็นผัักท้้องถิ่่�นและผัักที่่�นำเข้้ามาปลููกเอง เช่่น ผักัโขมเบตง หรืือ ผักัฟูหูมักั 

โกศจุฬุาลัมัพีี มะละกอ เผืือก หัวัไชเท้า้ ส่่วนเนื้้�อจะเป็น็เนื้้�อหมูแูละไก่่ สำหรับัอาหารทะเล 

จะเน้้นเป็็นอาหารทะเลแห้้ง เช่่น ปลาหมึึกแห้้ง กุ้้�งแห้้ง ไม่่ค่่อยเป็็นอาหารทะเลสด 

เนื่่�องจากพื้้�นที่่�เบตงไม่่มีทีะเล การรับัประทานอาหารโดยส่่วนใหญ่่จะนิิยมอาหารเมนูของ 

ชาวฮากกา เน่ื่�องจากอาหารใต้้เป็็นอาหารที่่�มีีความเผ็็ด รสชาติิเข้้มข้้นจึึงไม่่ถููกปากของ 

ชาวฮากกามากนัักเพราะชาวฮากาจะนิิยมทานเมนููที่่�เป็็น ซุุป ต้้ม หรืือ นึ่่�ง

	คว ามเช่ื่�อมโยงสััมพันธ์์ระหว่่างอาหารกัับอััตลัักษณ์์ ธรรมเนีียม ประเพณีี

ของอาหารถูกูโยงยึดึกับัอัตัลักัษณ์ต์ั้้�งแต่่เชื้้�อชาติ ิสัญัชาติ ิความจริงิแท้ ้อัตัลักัษณ์ ์ภูมูิภิาค  

เพศ ระดัับ ระดัับชนชั้้�น การเมืือง และเศรษฐกิิจหรืือที่่�เรีียกว่่าวิิถีีอาหาร (Foodways) 

วิิถีีอาหารคืือรููปแบบสัังคม พฤติิกรรมด้านอาหารที่่�มีีลัักษณะร่่วมกันของกลุ่่�มชุุมชน

วัฒันธรรมเดีียวกันัวัฒันธรรมอาหารเป็็นแหล่่งกำเนิดิ หลักัของอัตัลักัษณ์์ ส่่วนประกอบหลักั  

และอาหารจานหลักัที่่�สามารถเปลี่่�ยนมาเป็น็สัญัลักษณ์อ์ันัมีีความหมายสำหรับัคนท้อ้งถิ่่�น

และนัักท่่องเที่่�ยวได้้อาหารมีีความสอดคล้องสััมพันธ์์กัับกลุ่่�มคนและภููมิิศาสตร์์ รููปแบบ

อาหาร ถูกูเชื่่�อมโยงถึึงคนพื้้�นเมืืองและภููมิภิาคซึ่่�งอาหารบางประเภทเอาช่ื่�อของสถานที่่�มา

ตั้้�งเป็็นชื่่�ออาหาร รสชาติิ ภาพลัักษณ์์ รููปแบบอาหาร และสถานที่่�แหล่่งกำเนิิดของอาหาร

เป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่สามารถแยกออกจากกัันได้้ กลุ่่�มคน จากสถานที่่�นั้้�น ๆ 

กิิตติิกรรมประกาศ
บทความนี้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของโครงการวิิจััยเร่ื่�อง การขัับเคลื่่�อนซอฟต์์พาวเวอร์ ์

อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาในสัังคมพหุวััฒนธรรม  

อำเภอเบตง จัังหวััดยะลา ซึ่่�งได้้รัับทุุนอุุดหนุุนการวิิิ�จัั�ยจากสํํานัักงานการวิิิ�จััั�ยแห่่งชาติิ

ประจำปีีงบประมาณ 2566 ขอขอบคุุณคณะกรรมการสํํานัักงานการวิิิ�จััั�ยแห่่งชาติ ิ

ที่่�ให้้โอกาสสนัับสนุุนทุุนในการดำเนิินงานวิิิ�จััั�ยนี้้� ขอขอบพระคุุณมหาวิิทยาลััยราชภััฏ

ยะลาที่่�สนัับสนุุนและส่่งเสริิมการทำวิิจััย อำนวยความสะดวกด้้านสถานที่่�และอุุปกรณ์์ 
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องค์์ประกอบและโครงสร้้างการตั้้�งชื่่ออาหารภาษาไทยและอััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรมด้้านอาหาร 

ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกา อำำ�เภอเบตง จัังหวััดยะลา มััสวิิณีี  สาและ และคณะ

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ในการทำวิิจััย ขอขอบคุุณภาคีีเครืือข่่ายทั้้�งหน่่วยงานภาครััฐและเอกชน รวมทั้้�ง 

กลุ่่�มตััวแทนชาวไทยเชื้้�อสายจีีนฮากกาที่่�อาศััยในหมู่่�ที่่� 1 บ้้านจาเราะปะไต และหมู่่�ที่่� 2 

บ้้านบ่่อน้้ำร้้อน ตำบลตาเนาะแมเราะ อำเภอเบตง จัังหวััดยะลาที่่�ให้้ความร่่วมมืือตั้้�งแต่่

ต้้นจนสิ้้�นสุุดโครงการวิิจััยเป็็นอย่่างดีี

References
Chonakorn Angsuwiriya. (2557). “Analysis of the Structure of Local Southern Thai 

Food Names in Hat Yai District, Songkhla Province.” Journal of Arts, Prince 

of Songkla University, 7(1), 17 – 30. [in Thai]

Danhi. (2003). What is your country’s culinary identity? Culinology Currents, 

Winter 2003, 4-5.

Harrington, R. J. (2005). Defining gastronomic identity: The impact of environment 

and culture on prevailing components, texture and flavors in wine and food. 

Journal of Culinary Science & Technology, 4(2/3), 129-152.

Huang, Y.X (2014). The Hakka People in Betong and the Development of Rubber 

Plantation in Thailand. Taiwan : National Central University. 96-105

Kanin Saengsuwan. (2564). “Naming Vietnamese Food in Thailand [Unpublished 

Bachelor’s Thesis].” Silpakorn University. [in Thai]

Ma Guitong. (2021). The Development of the Hakka Chinese Network in the Southern 

Region of Thailand. Rusamilae Journal, 42(2), 6-36. [in Thai]

Nursita Persala, Niwat Sawatkaew and Weerasak Persala. (2015). Betong: The Path to   

     	 Strength. Journal of the King Prajadhipok's Institute, 13(2), 41-61. [in 

Thai]

Office of Statistical. Yala Province.  (2020). Population from Registration, Rate 

of Change and Population Density by District, 2016 - 2020. Retrieved 

January 11, 2024 from https://yala.nso.go.th/images/report/social/1/1.

pdf[in Thai]



138

Components and Structures of Thai Food Naming and Cultural Identity  

of Thai-Chinese Hakka People in Betong District, Yala Province Masvinee Saleh et al.

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 13 No. 2  July - December 2024

Office of Industrial Economics, Yala Province. (2021). The Operational Plan for 

Industrial Development in Yala Province for the Year 2021. Retrieved 

November 15, 2023 from https://yala.industry.go.th/th/cms-of-88 

[in Thai]

Operations Coordination Center 5, Internal Security Operations Command. (2021).  

OTOP Tourism Village and the Hakka Betong Way of Life. Retrieved June 

16, 2023, from https://isoc5.net/articles/view/314 [in Thai]

Suriya Wanlapaphirom (2010). The Identity of Thai-Chinese People in Betong 

District. Master of Public Administration Thesis. Chonburi: Burapha  

University. [in Thai]

Worasak Mahatthanobol. (2012). “Hakka” Means “Chinese Teochew”. 4th edition.  

Bangkok: Department of International Relations, Faculty of Political  

Science, Chulalongkorn University. Pages 66, 141-144. [in Thai]


